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1 Deksel van het medicijnreservoir | Pokrywa zbiorniczka na lek

2 Mesh-vernevelaar met medicijnreservoir (hierna ‘medicijnreservoir’ 
genoemd) | Nebulizator siatkowy ze zbiorniczkiem na lek (dalej zwany 
„zbiorniczkiem na lek”)

3 Behuizing | Obudowa

4 AAN/UIT-knop | Włącznik/wyłącznik

5 Led-indicator | Wyświetlacz LED

6 Knop voor het ontgrendelen van het medicijnreservoir | Przycisk 
odblokowujący zbiorniczek na lek

7 USB-C-aansluiting | Złącze USB-C

8 USB-C-kabel | Kabel USB C

9 Masker voor volwassenen van pvc | Maska dla dorosłych z PCW

10 Masker voor kinderen van pvc | Maska dla dzieci z PCW

11 Mondstuk | Ustnik

INGEBRUIKNAME | URUCHOMIENIE

Click

Schuif het medicijnreservoir 
van bovenaf op de behuizing. | 
Nasunąć zbiorniczek na lekarstwo 
od góry na obudowę.

Steek de USB-netadapter in een 
stopcontact. | Podłączyć zasilacz 
USB do gniazdka.

GEBRUIK | ZASTOSOWANIE

Draai het deksel linksom open. Vul 
het medicijnreservoir. Vul het res-
ervoir niet met te veel! | Odkręcić 
pokrywę w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek zegara. 
Napełnić zbiorniczek na lek. Nie 
przepełniać!

Draai het deksel rechtsom tot de 
markeringen met elkaar overeen-
komen. | Obrócić pokrywę zgodnie 
z ruchem wskazówek zegara, aż 
oznaczenia będą się pokrywać.

Sluit het gewenste onderdeel van de vernevelaarset aan op het medicijnre-
servoir. | Połączyć żądaną część zestawu nebulizatora ze zbiorniczkiem na 
lekarstwo.

REINIGING EN ONDERHOUD | CZYSZCZENIE I 
KONSERWACJA

Druk op de knop. Trek het reservoir 
naar boven toe eraf. | Nacisnąć 
przycisk . Zdjąć zbiorniczek do 
góry.

Giet 1,5-2 ml van het mengsel in de 
opening. Houd de AAN/UIT-knop 3 
seconden ingedrukt. | Wlać 1,5–2 ml 
mieszaniny do otworu. Przytrzymać 
wciśnięty włącznik/wyłącznik przez 
3 sekundy.

O ) NEDERLANDS

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door. Volg de waarschu-
wingen en veiligheidsrichtlijnen op. Bewaar de gebruiksaanwijzing 
voor later gebruik. Zorg ervoor dat de gebruiksaanwijzing beschik-
baar is voor andere gebruikers. Geef als u het apparaat aan iemand 
anders geeft, ook de gebruiksaanwijzing mee.

BIJ LEVERING INBEGREPEN
Controleer of de buitenkant van de verpakking intact is en of alle onderdelen 
aanwezig zijn. Controleer voordat u het apparaat gebruikt of het apparaat en 
de vernevelaarset (mondstuk, maskers) zichtbaar beschadigd zijn en verwijder 
al het verpakkingsmateriaal. Wij adviseren u het apparaat bij twijfel niet te ge-
bruiken en contact op te nemen met de verkoper of met de betreffende klan-
tenservice.
Inhalator, Mesh-vernevelaar met medicijnreservoir (hierna ‘medicijnreservoir’ 
genoemd), Mondstuk, Masker voor volwassenen van pvc, Masker voor kinderen 
van pvc, USB-C-kabel, Opbergzakje, Deze gebruiksaanwijzing

VERKLARING VAN DE SYMBOLEN
In deze gebruiksaanwijzing treft u de volgende symbolen aan:

 �WAARSCHUWING
Duidt op een mogelijk dreigend gevaar. Indien dit niet vermeden wordt, kan 
het de dood of ernstig letsel tot gevolg hebben.

 �VOORZICHTIG
Duidt op een mogelijk dreigend gevaar. Indien dit niet vermeden wordt, kan 
het lichte of geringe verwondingen tot gevolg hebben.

LET OP
Duidt op een mogelijk schadelijke situatie. Indien deze niet vermeden wordt, 
kan het apparaat of iets in de omgeving daarvan beschadigd raken.

Op de verpakking en op het typeplaatje van het apparaat en de vernevelaarset 
worden de volgende symbolen gebruikt:

Productinformatie
Verwijzing naar belangrijke 
informatie

Handleiding in acht nemen
Lees voor aanvang van het 
werk en/of het bedienen van 
apparaten of machines de 
handleiding

B

A

Aanduiding van het verpak-
kingsmateriaal. A = materiaal-
code, B = materiaalnummer: 
1–7 = kunststof, 20-22 = 
papier en karton

CE-markering
Dit product voldoet aan de 
eisen van de geldende Euro-
pese en nationale richtlijnen.

Toegepast deel type BF Importeur

Fabrikant Productiedatum

Medisch apparaat Artikelnummer

SN Serienummer

Eenduidige apparaatcode 
(Unique Device Identifier, UDI) 
voor de eenduidige identifica-
tie van het product

IP22

Het apparaat is beschermd 
tegen voorwerpen van 
≥ 12,5 mm en tegen schuin 
neervallende druppels

Typenummer

Luchtvochtigheidsbereik Temperatuurbereik

Grens van de atmosferische 
druk Gelijkstroom

Apparaat van veiligheids-
klasse II

Scheid het product en de 
verpakkingscomponenten 
en voer het afval volgens de 
lokale voorschriften af

Batterijen die schadelijke 
stoffen bevatten, mogen 
niet met het huisvuil worden 
weggegooid

Het elektrische apparaat mag 
niet met het huisvuil worden 
weggegooid

Meermalig gebruik bij één 
enkele patiënt

VOORGESCHREVEN GEBRUIK
Doel
Inhalatoren (inclusief compressorinhalatoren, ultrasone inhalatoren en mesh-in-
halatoren) zijn medische apparaten voor de verneveling van vloeistoffen en vloei-
bare medicijnen. Aerosolen ontstaan bij dit apparaat door de combinatie van 
een trillend mesh met gaatjes en een vloeibaar medicijn. Een aerosolbehande-
ling is geschikt voor de behandeling van de bovenste en onderste luchtwegen. 
Door een door uw arts voorgeschreven of aanbevolen medicijn te vernevelen 
en te inhaleren, kunt u luchtwegaandoeningen voorkomen of wanneer u een 
luchtwegaandoening heeft de symptomen daarvan verzachten en de genezing 
versnellen.

Doelgroep
De inhalator is uitsluitend bedoeld voor medische zorg in de thuisomgeving.

De inhalator is niet bedoeld voor de gezondheidszorg in professionele instel-
lingen.
De inhalator kan onder toezicht worden gebruikt bij personen vanaf 2  jaar en 
zelfstandig gebruik is mogelijk voor personen vanaf 12 jaar.
De vorm en grootte van het gezicht van de persoon bepalen of het apparaat 
onder toezicht kan worden gebruikt. Daarom kan het apparaat mogelijk onder 
toezicht worden gebruikt bij een jongere persoon of juist pas later bij een oudere 
persoon dan aangegeven. Zorg er bij het inademen met een masker voor dat het 
masker goed zit en dat de ogen vrij zijn.

Klinische voordelen
Inhalatie is de meest effectieve manier voor het toedienen van medicijnen voor 
de meeste luchtwegaandoeningen.

Inhalatie heeft de volgende voordelen:
•	Het medicijn wordt rechtstreeks naar de betreffende organen getranspor-

teerd
•	De lokale biologische beschikbaarheid van het medicijn wordt beduidend 

hoger
•	De systemische diffusie wordt duidelijk verminderd
•	Er zijn slechts zeer lage doses van het medicijn nodig
•	Snelle en effectieve therapeutische werking
•	Vergeleken met een systemische toediening zijn er aanzienlijk minder bij-

werkingen
•	Bevochtiging van de luchtwegen
•	 (Bronchiale) secretie wordt losgemaakt en vloeibaar gemaakt
•	Bronchospasmen (spasmolyse) worden opgelost
•	Gezwollen en ontstoken bronchiale slijmvliezen worden bestreden
•	Secretie kan worden uitgehoest
•	Veroorzakers van luchtweginfecties worden bestreden

Indicatie
De inhalator kan worden gebruikt bij aandoeningen van de bovenste en/of on-
derste luchtwegen.

Voorbeelden van aandoeningen van de bovenste luchtwegen zijn:
•	Neusslijmvliesontsteking
•	Allergische neusslijmvliesontsteking
•	Neusbijholteontsteking
•	Keelontsteking
•	Strottenhoofdontsteking

Voorbeelden van aandoeningen van de onderste luchtwegen zijn:
•	Astma bronchiale
•	Bronchitis
•	COPD (chronische obstructieve longziekte)
•	Bronchiëctasieën
•	Acute tracheobronchitis
•	Taaislijmziekte
•	Longontsteking

Contra-indicaties
•	De vernevelaar is niet bedoeld voor de behandeling van levensbedreigende 

aandoeningen.
•	Kinderen jonger dan 12 jaar of personen met een beperkt fysiek, zintuiglijk 

(bijv. verminderd pijngevoel) of geestelijk vermogen, of die onervaren of on-
wetend zijn, mogen dit apparaat alleen gebruiken onder toezicht of als ze 
instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en ze 
de risico’s die het gebruik met zich meebrengt volledig begrijpen.

•	Gebruik het apparaat niet bij personen die worden beademd en/of bij perso-
nen die bewusteloos zijn.

•	Controleer in de bijsluiter van het medicijn of er sprake is van mogelijke con-
tra-indicaties bij het gebruik met gangbare systemen voor aerosoltherapie.

•	Als het apparaat niet goed werkt, als u zich niet goed voelt of als u pijn er-
vaart, stop het gebruik dan onmiddellijk.

WAARSCHUWINGEN EN VEILIGHEIDSRICHTLIJ-
NEN

 �WAARSCHUWING
•	De vernevelaar heeft geen significante invloed op de effectiviteit en veiligheid 

van het toegediende medicijn en is niet bedoeld voor de behandeling van 
levensbedreigende toestanden. De vernevelaar is niet geschikt voor gebruik 
in beademingssystemen in de anesthesie of in andere beademingssystemen.

•	Na een goede voorbereiding kan het apparaat opnieuw worden gebruikt. 
Deze voorbereiding omvat het vervangen van alle componenten, inclusief 
de vernevelaar. Wij adviseren het medicijnreservoir en andere componenten 
uiterlijk na een jaar te vervangen. Dit advies voor het tijdstip van vervanging 
is gebaseerd op de veronderstelling dat het apparaat maximaal 2 cycli per 
dag en ≤ 10 min. per cyclus wordt gebruikt en regelmatig zoals beschreven 
in de gebruiksaanwijzing (8. Reiniging en onderhoud) wordt gedesinfecteerd 
en gereinigd. Om hygiënische redenen moet elke gebruiker altijd zijn eigen 
componenten gebruiken.

•	Volg altijd de aanwijzingen van uw arts of apotheker op met betrekking tot 
het te gebruiken medicijn, de dosering, de frequentie en de duur van de 
inhalatie. Neem bij het gebruik met medicijnen/medicijnverneveling de voor-
waarden en beperkingen van deze medicijnen in acht. Let op: gebruik voor 
de behandeling alleen de medicijnen die door uw arts zijn voorgeschreven op 
basis van de betreffende diagnose.

•	Het apparaat is geen vervanging voor een medisch consult of een medische 
behandeling. Raadpleeg bij pijn of ziekte altijd eerst uw arts.

•	Raadpleeg bij elke twijfel met betrekking tot de gezondheid uw huisarts!
•	Gebruik met onze inhalator geen vloeistoffen die niet compatibel zijn met 

staal, PP, PC, silicone of pvc. Als de met de vloeistof meegeleverde informa-
tie niet aangeeft of de vloeistof compatibel is met deze materialen, neem dan 
contact op met de fabrikant van de vloeistof. Compatibele vloeistoffen zijn 
bijvoorbeeld: salbutamoloplossing en natriumchlorideoplossing.

•	De deeltjesgrootteverdelingscurve, MMAD, de aerosolafgifte en/of de aero-
solafgiftesnelheid kunnen veranderen als er een ander geneesmiddel, een 
andere suspensie, een andere emulsie of een andere oplossing met een 
hoge viscositeit wordt gebruikt dan waarnaar in de technische gegevens 
voor de aerosolwaarden wordt verwezen.

•	Neem bij het gebruik van de inhalator de algemene voorschriften met betrek-
king tot de hygiëne in acht.

•	Controleer voorafgaand aan het gebruik of het apparaat of de componenten 
ervan zichtbaar beschadigd zijn. Wij adviseren u het apparaat bij twijfel niet 
te gebruiken en contact op te nemen met de verkoper of met de betreffende 
klantenservice.

•	Het is niet toegestaan om wijzigingen aan het apparaat of de componenten 
ervan aan te brengen.

•	Gebruik uitsluitend toebehoren die door de fabrikant worden aanbevolen.
•	De inhalator mag uitsluitend worden gebruikt met compatibele Sanitas ver-

nevelaars en met de bijpassende Sanitas componenten. Het gebruik van 
vernevelaars en componenten van andere fabrikanten kan een negatieve 
invloed hebben op de effectiviteit van de behandeling en kan schade aan 
het apparaat veroorzaken.

•	Houd het apparaat tijdens het gebruik uit de buurt van uw ogen. De medicijn-
nevel kan namelijk schadelijk zijn voor uw ogen.

•	Gebruik het apparaat nooit in de buurt van ontvlambare of explosieve gas-
sen, zuurstof of stikstofoxide.

•	Bewaar het apparaat en de componenten ervan buiten bereik van kinderen 
en huisdieren.

•	Houd het verpakkingsmateriaal uit de buurt van kinderen (verstikkingsge-
vaar).

•	Schakel het apparaat uit en koppel de stekker van de USB-C-kabel los voor-
dat u het apparaat reinigt en/of onderhoudt.

•	Als het apparaat bij de maximale opslagtemperatuur is opgeslagen, moet 
het voorafgaand aan het gebruik 4 uur afkoelen voordat het klaar is voor het 
gebruiksdoel. Als het apparaat bij de minimale opslagtemperatuur is opge-
slagen, duurt het eveneens 4 uur voordat het klaar is voor het gebruiksdoel.

•	Dompel het apparaat niet onder in water en gebruik het niet in de badkamer. 
Er mogen geen vloeistoffen in het apparaat binnendringen.

•	Gebruik het apparaat niet meer als het op de grond is gevallen, aan hoge 
vochtigheid is blootgesteld of op andere wijze beschadigd is geraakt. Neem 
bij twijfel contact op met de klantenservice of met de verkoper.

•	Stroomuitval, plotselinge storingen of andere ongunstige omstandigheden 
kunnen ertoe leiden dat het apparaat niet meer werkt. Wij adviseren u daar-
om om voor een reserve-apparaat of reservemedicijnen te zorgen (dit laatste 
moet met uw arts worden afgestemd).

•	Houd de kabel buiten bereik van kleine kinderen om te voorkomen dat ze 
hierin verstrikt of verstrengeld raken.

•	Het apparaat mag alleen op de op het typeplaatje aangegeven netspanning 
worden aangesloten.

•	Raak de USB-C-kabel nooit met natte handen aan, omdat u hierdoor een 
elektrische schok kunt krijgen.

•	Trek de netadapter niet aan de USB-C-kabel uit het stopcontact.
•	De USB-C-kabel mag niet worden samengeknepen, niet knikken en niet over 

scherpe voorwerpen worden getrokken. Laat de kabel bovendien niet han-
gen en bescherm deze tegen hitte.

•	Wikkel de USB-C-kabel volledig af om gevaarlijke oververhitting te voorko-
men.

•	Als de USB-C-kabel van dit apparaat beschadigd is, moet deze worden ver-
wijderd. Neem contact op met de klantenservice of de verkoper.

•	Bij het openen van het apparaat bestaat het risico op een elektrische schok. 
Het apparaat is niet losgekoppeld van het lichtnet, tenzij de adapter uit het 
stopcontact is getrokken (en de USB-C-kabel geen andere stroomaanslui-
ting heeft).

 �VOORZICHTIG
•	Bewaar het apparaat (of de USB-C-kabel) nooit in de buurt van warmte-

bronnen.
•	Gebruik het apparaat niet in een ruimte waarin eerder een spray is gebruikt. 

Ventileer de ruimte voordat u de behandeling uitvoert.
•	Gebruik het apparaat nooit als het ongewone geluiden maakt.
•	Bewaar het apparaat op een plek die beschermd is tegen weersinvloeden. 

Bewaar het apparaat zoals aangegeven bij de omgevingsomstandigheden.
•	Gebruik het apparaat niet in de buurt van elektromagnetische zenders.
•	Bescherm het apparaat tegen harde schokken.
•	Koppel het apparaat los van het lichtnet als de batterij volledig is opgeladen.
•	Als u een adapter of een verlengsnoer nodig hebt, moet deze/dit voldoen aan 

de geldende veiligheidseisen. De op de adapter aangegeven vermogens-
grens en het maximale vermogen mogen niet worden overschreden.

Voor de ingebruikname
•	Verwijder voordat u het apparaat gebruikt alle verpakkingsmaterialen.
•	Bescherm het apparaat tegen stof, vuil en vocht en bedek het apparaat nooit 

wanneer het in gebruik is.
•	Gebruik het apparaat niet in een zeer stoffige omgeving.
•	Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gebrekkig werkt of niet goed 

functioneert.
•	De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die is veroorzaakt door onei-

genlijk of verkeerd gebruik.

Reparatie
•	Open of repareer het apparaat nooit zelf. Anders kunnen er storingen ont-

staan. Wanneer u deze instructie niet in acht neemt, vervalt de garantie.
•	Het apparaat is onderhoudsvrij.
•	Neem voor reparaties contact op met de klantenservice of een erkend ver-

kooppunt.

Aanwijzingen met betrekking tot het gebruik van batte-
rijen

 �WAARSCHUWING
•	Explosiegevaar! Brandgevaar! Wanneer de genoemde punten niet in acht 

worden genomen, kan dit persoonlijk letsel, oververhitting, lekkages, ont-
luchting, een breuk, een explosie of brand tot gevolg hebben.

•	Gebruik voor het opladen altijd de juiste of de meegeleverde laadkabel/lader/
netadapter.

•	Vermijd langdurig opladen of overladen. Trek de stekker van de lader uit het 
stopcontact als de batterijen zijn opgeladen.

•	Laad het apparaat onder toezicht op en let daarbij op warmteontwikkeling, 
vervorming en uitgassing. Breek bij twijfel het laadproces af.

•	Gebruik defecte batterijen/laadkabels/laders niet meer en voer ze zo snel 
mogelijk volgens de voorschriften af (zie hoofdstuk Verwijderen).

•	Werp het apparaat of de batterijen niet in vuur.
•	Het apparaat of de batterijen mogen nooit geforceerd worden ontladen, ver-

hit, uit elkaar gehaald, geopend, in stukken gehakt, vervormd, ingekapseld, 
aangepast of aan schokken blootgesteld worden.

•	Sluit batterijen en de aansluitingen van het op batterijen werkende apparaat 
nooit kort.

•	Bescherm het apparaat of de batterijen tegen direct zonlicht, regen, hitte 
en water.

•	Als batterijen worden blootgesteld aan een omgeving met extreem hoge 
temperaturen of een extreem lage luchtdruk, kan dit een explosie of lekkage 
van ontvlambare vloeistoffen en gassen tot gevolg hebben.

•	Als vloeistof uit een batterij in aanraking komt met de huid of ogen, moet u de 
betreffende plek met water spoelen en een arts raadplegen.

LET OP
•	Dit apparaat bevat een batterij die niet kan worden vervangen. Als een batte-

rij het einde van zijn levensduur heeft bereikt, moet het apparaat op de juiste 
wijze worden afgevoerd (zie hoofdstuk Verwijderen). 

Informatie over elektromagnetische compatibiliteit
•	Het apparaat is geschikt voor gebruik in alle omgevingen die in deze ge-

bruiksaanwijzing worden vermeld, waaronder de thuisomgeving.
•	Het apparaat kan bij de aanwezigheid van elektromagnetische storingen on-

der omstandigheden mogelijk slechts beperkt worden gebruikt. Als gevolg 
hiervan kan het apparaat bijvoorbeeld uitvallen.

•	Het gebruik van dit apparaat direct naast andere apparaten of opgestapeld 
met andere apparaten moet worden vermeden, omdat dit een onjuiste wer-
king tot gevolg kan hebben. Als gebruik op de hiervoor beschreven wijze 
noodzakelijk is, moet dit apparaat evenals de andere apparaten in de gaten 
worden gehouden om er zeker van te zijn dat ze correct werken.

•	Het gebruik van een andere vernevelaarset dan de set die de fabrikant van dit 
apparaat vastgelegd of beschikbaar gesteld heeft, kan verhoogde elektro-
magnetische storingen of een verminderde bestandheid tegen storingen tot 
gevolg hebben, waardoor het apparaat mogelijk niet correct werkt.

•	Houd draagbare HF-communicatieapparatuur (waaronder randapparatuur, 
zoals antennekabels of externe antennes) minstens 30 cm bij alle delen van 
het apparaat (incl. alle bij de levering inbegrepen kabels) vandaan.

•	Als deze instructies niet in acht worden genomen, kan dit de prestatieken-
merken van het apparaat negatief beïnvloeden.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT EN DE VER-
NEVELAARSET
De bijbehorende tekeningen zijn afgebeeld op pagina 3.

Vernevelaarset
Gebruik uitsluitend de vernevelaarset die door de fabrikant worden aanbevolen. 
Alleen dan kan een veilige werking worden gegarandeerd.

 �VOORZICHTIG

Beveiliging tegen lekkages
Let er bij het vullen van het medicijnreservoir met het medicijn op dat u het 
reservoir slechts tot de markering voor de maximale hoeveelheid (10 ml) vult. De 
aanbevolen vulhoeveelheid voor het apparaat is 0,5 tot 10 ml.
De te vernevelen substantie moet contact maken met het net om de verneveling 
mogelijk te maken. Anders wordt de verneveling automatisch gestopt.
Houd het apparaat daarom zo recht (verticaal) mogelijk.

INGEBRUIKNAME
Voor het eerste gebruik

LET OP
•	Reinig en desinfecteer het medicijnreservoir 2  en de vernevelaarset voor-

afgaand aan het eerste gebruik. Zie hiervoor de paragraaf ‘Reiniging en on-
derhoud’.

Montage
Haal het apparaat uit de verpakking.
Als het medicijnreservoir 2  niet is gemonteerd, schuift u het verticaal van bo-
venaf op de behuizing 3 .

Batterij van de inhalator opladen
Ga als volgt te werk om de batterij van de inhalator op te laden:

•	Sluit de bij de levering inbegrepen USB-C-kabel 8  aan op de USB-C-aan-
sluiting 7  aan de onderkant van de inhalator en op een USB-netadap-
ter (niet bij de levering inbegrepen; de netadapter moet voldoen aan vei-
ligheidsklasse 2 en moet getest zijn overeenkomstig de Europese norm 
EN 60601-1; 5V, 500mA). Steek de USB-netadapter in een geschikt stop-
contact. 

•	Leg de inhalator tijdens het opladen plat op de achterkant.
•	Tijdens het opladen brandt de led-indicator 5  continu oranje. Zodra de bat-

terij volledig is opgeladen, brandt de led-indicator continu groen.
•	Gewoonlijk duurt het ongeveer 2 uur tot de batterij volledig is opgeladen.
•	Zodra de batterij volledig is opgeladen, trekt u de USB-C-kabel 8  met de 

USB-netadapter uit het stopcontact en uit de USB-C-aansluiting 7  op de 
inhalator.

•	Een volledig opgeladen batterij gaat ongeveer 1,5 uur mee. Als de led-indi-
cator 5  tijdens het gebruik van het apparaat oranje gaat branden, dan geeft 
dit aan dat de batterij bijna leeg is.

•	De manier waarop wordt aangegeven dat de batterij bijna leeg is, is afhan-
kelijk van het gebruik van het apparaat. Als u een hoge vernevelingssnelheid 
hebt geselecteerd, brandt de led-indicator 5  continu oranje. Als u een lage 
vernevelingssnelheid hebt geselecteerd, knippert de led-indicator 5  lang-
zaam oranje.

•	De inhalator kan niet worden gebruikt terwijl deze wordt opgeladen.

GEBRUIK
Inhalator voorbereiden

•	Om hygiënische redenen moet u het medicijnreservoir 2  en de vernevelaar-
set absoluut regelmatig reinigen en desinfecteren. Zie hiervoor de paragraaf 
‘Reiniging en onderhoud’.

•	Als bij de behandeling meerdere verschillende medicijnen na elkaar geïn-
haleerd moeten worden, moet het medicijnreservoir 2  na elk gebruik met 
warm leidingwater worden uitgespoeld. Zie hiervoor de paragraaf ‘Reiniging 
en onderhoud’.

Medicijnreservoir vullen
•	Open het deksel van het medicijnreservoir 2  door het deksel linksom te 

draaien en vul het medicijnreservoir met een isotone zoutoplossing of giet 
het medicijn rechtstreeks in het reservoir. Vul het medicijnreservoir niet met 
te veel zoutoplossing of medicijn.

•	De maximaal aanbevolen inhoud bedraagt 10 ml.
•	Gebruik medicijnen alleen volgens de aanwijzingen van uw arts en vraag naar 

de voor u geschikte inhalatieduur en -hoeveelheid.
•	Als de voorgeschreven hoeveelheid van het medicijn minder dan 0,5 ml be-

draagt, vult u deze hoeveelheid met een isotone zoutoplossing aan. Viskeuze 
medicijnen (viscositeit < 3) moeten ook worden verdund. Volg ook in dit geval 
de aanwijzingen van uw arts op.

Medicijnreservoir sluiten
•	Sluit het deksel van het medicijnreservoir 2  door het deksel rechtsom te 

draaien tot de markeringen op het deksel en het medicijnreservoir overeen-
komen. D

Vernevelaarset aansluiten
•	Sluit het gewenste onderdeel van de vernevelaarset (mondstuk 11 , mas-

ker voor volwassenen 9  of masker voor kinderen 10 ) stevig aan op het 
gemonteerde medicijnreservoir 2 . Als u het masker voor volwassenen 9  
of het masker voor kinderen 10  gebruikt, kunt u een van de meegeleverde 
banden gebruiken. Zorg ervoor dat u de band middels een knoop stevig aan 
het masker bevestigt.

•	Breng het apparaat naar uw mond en omsluit het mondstuk stevig met uw 
lippen. Als u gebruikmaakt van een masker, moet u het masker over uw neus 
en mond aanbrengen.

•	Zorg ervoor dat u vloeistof in het apparaat hebt gegoten voordat u het appa-
raat inschakelt. Start het apparaat door op de AAN/UIT-knop  4  te drukken.

•	Als de nevel uit het apparaat wordt gesproeid en de led-indicator 5  continu 
blauw brandt, werkt het apparaat correct.

LET OP
Het apparaat is niet geschikt voor continu gebruik. Nadat u het apparaat 20 
minuten hebt gebruikt, moet het 40 minuten worden uitgeschakeld. De meest 
effectieve inhalatie vindt plaats met behulp van het mondstuk. Inhalatie bij ge-
bruik van een masker wordt alleen aanbevolen als het gebruik van een mondstuk 
niet mogelijk is (bijv. bij kinderen die nog niet in staat zijn om via een mondstuk te 
inhaleren). Zorg er bij het inademen met een masker voor dat het masker goed 
zit en dat de ogen vrij zijn.
In de fabrieksinstellingen van het apparaat is de doorstroomsnelheid van het 
medicijn ingesteld op ‘hoog’. U kunt de doorstroomsnelheid van het medicijn 
tijdens het gebruik aanpassen door de AAN/UIT-knop 4  3 seconden ingedrukt 
te houden totdat de led-indicator 5  blauw knippert. Er kan van de hoge naar 
de lage vernevelingssnelheid en weer terug worden gewisseld. Als de led-indi-
cator 5  continu blauw brandt, geeft dit een hoge vernevelingssnelheid van ca. 
0,4 ml/min aan; als de led-indicator 5  langzaam blauw knippert, geeft dit een 
lage vernevelingssnelheid van ca. 0,2 ml/min aan.
Pas de doorstroomsnelheid van het medicijn aan uw wensen aan.

Juist inhaleren
Ademhalingstechniek

•	Voor een zo goed mogelijke verdeling van de deeltjes in de luchtwegen is de 
juiste ademhalingstechniek van belang. Om ervoor te zorgen dat de deeltjes 
uw luchtwegen en longen bereiken, moet u langzaam en diep inademen, dan 
kort (5 tot 10 seconden) uw adem inhouden en vervolgens snel uitademen.

•	Gebruik inhalatoren alleen na overleg met uw arts voor de behandeling van 
aandoeningen van de luchtwegen. Uw arts adviseert u over de keuze van 
de geschikte medicijnen voor de inhalatietherapie en over de dosering en 
het gebruik ervan.

•	Bepaalde medicijnen mogen alleen op voorschrift worden gebruikt. Er mo-
gen alleen vloeistoffen en medicijnen worden gebruikt die worden aangera-
den voor inhalatie.

LET OP
Houd het apparaat zo recht (verticaal) mogelijk. Als u het apparaat iets schuin 
houdt, heeft dit echter geen invloed op het gebruik, omdat het reservoir een 
lekkagebeveiliging heeft. Om ervoor te zorgen dat het apparaat correct werkt, 
moet u er bij het gebruik op letten dat het medicijn in aanraking komt met het 
mesh. Als het apparaat bij een maximaal vloeistofvolume van 10 ml licht 45 gra-
den wordt gekanteld, is de werking nog steeds gegarandeerd.

 �VOORZICHTIG
Om gezondheidsredenen zijn etherische oliën, hoestdranken, oplossingen om 
te gorgelen en druppels om de huid in te wrijven of voor gebruik in stoombaden 
absoluut niet geschikt voor inhalatie met een inhalator. Deze toevoegingen zijn 
bovendien vaak viskeus en kunnen de juiste werking van het apparaat en daar-
door de effectiviteit van de behandeling blijvend belemmeren.
Bij personen met overgevoelige luchtpijpvertakkingen kunnen medicijnen die 
etherische oliën bevatten in sommige gevallen een acuut bronchospasme ver-
oorzaken (een plotselinge krampachtige samentrekking van de bronchiën met 
kortademigheid als gevolg). Raadpleeg hierover uw arts of apotheker.

Inhalatie beëindigen
a) Handmatig beëindigen van de verneveling:

•	Schakel het apparaat na afloop van de behandeling uit met de AAN/UIT-
knop  4 .

•	De led-indicator 5  dooft.

b) Automatisch beëindigen van de verneveling:
•	Als het inhalatiemiddel verneveld is, knippert de led-indicator 5  snel blauw 

en wordt het apparaat automatisch uitgeschakeld. Om technische redenen 
blijft er een kleine hoeveelheid medicijn in het medicijnreservoir achter. Ge-
bruik deze niet.

Reiniging uitvoeren
Zie het hoofdstuk ‘Reiniging en onderhoud’.

Automatische uitschakeling
Het apparaat heeft een automatische uitschakelfunctie. Als er nog maar een 
zeer kleine hoeveelheid medicijn of vloeistof aanwezig is of als de te verneve-
len substantie niet meer in aanraking komt met het mesh, wordt het apparaat 
automatisch uitgeschakeld om schade aan het mesh te voorkomen. Als de ver-
neveling automatisch stopt, is de automatische uitschakeling geactiveerd. De 
led-indicator 5  knippert snel blauw en het apparaat wordt vervolgens uitge-
schakeld. Na een vernevelingsduur van 20 minuten wordt het apparaat automa-
tisch uitgeschakeld.
Gebruik het apparaat niet als het medicijnreservoir 2  leeg is. Het apparaat her-
kent wanneer er geen medicijn in het medicijnreservoir aanwezig is en wordt 
automatisch uitgeschakeld.

Kleur van de 
led-indicator

Betekenis

Groen Volledig opgeladen: 
Zodra de batterij volledig is opgeladen, brandt de led-indica-
tor continu groen.

Oranje Tijdens het opladen: 
Tijdens het opladen van de batterij brandt de led-indicator 
continu oranje.
Batterij bijna leeg:
Als de led-indicator tijdens het gebruik van het apparaat 
oranje gaat branden, dan geeft dit aan dat de batterij bijna 
leeg is.

•	Bij een hoge vernevelingssnelheid: de led-indicator 
brandt continu oranje.

•	Bij een lage vernevelingssnelheid: de led-indicator knip-
pert langzaam oranje.

Zelfreinigingsmodus:
Als u de AAN/UIT-knop 3 seconden ingedrukt houdt terwijl 
het apparaat is uitgeschakeld, knippert de led-indicator snel 
oranje en schakelt het apparaat over naar de zelfreinigings-
modus.

Blauw Werking en doorstroming van het medicijn: 
De blauwe led-indicator geeft aan dat het apparaat correct 
werkt.

•	Bij een hoge vernevelingssnelheid van ca. 0,4 ml/min: de 
led-indicator brandt continu blauw.

•	Bij een lage vernevelingssnelheid van ca. 0,2 ml/min: de 
led-indicator knippert langzaam blauw.

Te weinig medicijn en automatische uitschakeling: 
Als het inhalatiemiddel verneveld is, knippert de led-in-
dicator snel blauw en wordt het apparaat automatisch 
uitgeschakeld.

REINIGING EN ONDERHOUD

 �WAARSCHUWING
Volg deze voorschriften op het gebied van hygiëne op om gezondheidsrisico’s 
te voorkomen.

•	Het medicijnreservoir 2  en de vernevelaarset zijn bedoeld voor meerma-
lig gebruik. Houd er rekening mee dat verschillende toepassingsgebieden 
verschillende eisen aan de reiniging en hygiënische voorbereiding stellen.

LET OP
•	Reinig het mesh of de vernevelaarset niet mechanisch met een borstel of 

vergelijkbare apparaten, omdat dit tot onherstelbare schade kan leiden, 
waardoor optimale behandelingsresultaten niet meer kunnen worden gega-
randeerd.

•	Raadpleeg uw arts over extra eisen met betrekking tot de hygiënische voor-
bereiding (handreiniging, gebruik van medicijnen/inhalatieoplossingen) voor 
hoogrisicogroepen (bijv. personen met taaislijmziekte).

•	Het water dat in de verdere reinigingsinstructies wordt genoemd, moet zo 
zacht mogelijk zijn. Gedistilleerd water is geschikt voor alle reinigingsstap-
pen, behalve voor de zelfreiniging.

Uit elkaar halen
•	Houd het apparaat met één hand vast. De knop 6  aan de achterkant van 

het apparaat moet in uw richting wijzen. Druk met uw duim op de knop 6  en 
trek het medicijnreservoir 2  met uw vrije hand verticaal naar boven toe eraf. 

•	Haal het mondstuk 11  of het masker ( 9  of 10 ) van het medicijnreservoir 
2  af.

•	Open het deksel van het medicijnreservoir 2  door het deksel linksom te 
draaien.

•	Zet het geheel in omgekeerde volgorde weer in elkaar.

Reiniging
Het medicijnreservoir 2  en de gebruikte onderdelen van de vernevelaarset, 
zoals het mondstuk 11  of masker ( 9  of 10 ), moeten na elk gebruik onge-
veer 5 minuten worden gereinigd met warm (idealiter gedistilleerd) water met 
een temperatuur van maximaal 40 °C. Volg voor het reinigen van het medicijn-
reservoir de hieronder beschreven instructies voor de zelfreiniging. Droog de 
onderdelen zorgvuldig af met een zachte doek. Zodra ze helemaal droog zijn, 
zet u de onderdelen weer in elkaar en legt u ze in een droge, gesloten bak of 
desinfecteert u ze.

•	Voer vervolgens de zelfreinigingsfunctie uit (zie paragraaf ‘Zelfreinigingsfunc-
tie’).

 �VOORZICHTIG
Houd nooit het hele apparaat onder stromend water om het te reinigen.
Zorg ervoor dat bij de reiniging alle resten worden verwijderd en droog alle on-
derdelen zorgvuldig af.
Gebruik geen schoonmaakproducten die mogelijk giftig zijn bij contact met de 
huid of slijmvliezen of bij inslikken of inademen.
Reinig de behuizing van het apparaat indien nodig met een licht bevochtigde 
doek die u met mild zeepsop kunt bevochtigen.

•	Als er resten van opgeloste medicijnen of andere verontreinigingen op de 
zilver-/goudkleurige contacten van het apparaat en het medicijnreservoir 2  
zitten, reinigt u deze contacten met een wattenstaafje dat bevochtigd is met 
ethanol.

•	Het apparaat moet uitgeschakeld en afgekoeld zijn voordat u het reinigt.
•	Gebruik geen schurende schoonmaakproducten.

 �VOORZICHTIG
•	Zorg ervoor dat er geen vocht of water in het apparaat binnendringt!
•	Reinig het apparaat en de vernevelaarset niet in de vaatwasmachine!
•	Zorg ervoor dat het apparaat niet in contact komt met spatwater. Gebruik het 

apparaat alleen wanneer het helemaal droog is.

 �VOORZICHTIG
Wij adviseren een inhalatie zonder onderbrekingen, omdat het inhalatiemiddel bij 
een langdurige onderbreking van de behandeling het medicijnreservoir 2  kan 
verstoppen, waardoor de effectiviteit van de behandeling negatief kan worden 
beïnvloed.

Zelfreinigingsfunctie
Om medicijnresten en eventuele verstoppingen volledig te verwijderen, kunt u de 
zelfreinigingsfunctie van het apparaat gebruiken.
Ga daarvoor als volgt te werk:
1. Haal het apparaat zoals hierboven beschreven uit elkaar.
2. Open het deksel van het medicijnreservoir 1  en giet de resterende vloei-

stof eruit.
3. Giet voldoende (3–6 ml) leidingwater (met een laag kalkgehalte) in het medi-

cijnreservoir 2 . Sluit het deksel. Schud het reservoir lichtjes, zodat de res-
terende vloeistof goed met de reinigingsvloeistof wordt vermengd. Laat het 
apparaat een minuut lang met hoge vernevelingssnelheid draaien en schakel 
het vervolgens uit.

4. Open het deksel van het medicijnreservoir en giet de gehele vloeistof eruit.
5. Giet 1,0 tot 2,0 ml van een mengsel van leidingwater of gedistilleerd water 

met azijn (1/4 azijn en 3/4 gedistilleerd water) in de opening van de mesh-ver-
nevelaar. 

6. Houd de AAN/UIT-knop 4  3 seconden ingedrukt wanneer het apparaat is 
uitgeschakeld. De led-indicator 5  knippert dan snel oranje en het apparaat 
schakelt over naar de zelfreinigingsmodus. De reinigingsvloeistof wordt nu 
vanuit de opening in de mesh-vernevelaar in het medicijnreservoir gezogen 
(omkeermodus). Tijdens dit proces kunnen druppeltjes van deze vloeistof uit 
het medicijnreservoir druppen. Leg daarom ter bescherming iets onder de in-
halator. Het apparaat draait automatisch gedurende 3 minuten.

Desinfectie
Neem bij het desinfecteren van het medicijnreservoir 2  en de vernevelaarset 
de volgende punten in acht. Er wordt aanbevolen de afzonderlijke onderdelen 
regelmatig te desinfecteren.
Reinig eerst het medicijnreservoir 2  en de vernevelaarset zoals beschreven in 
de paragraaf ‘Reiniging’. Ga vervolgens verder met het desinfecteren.

 �VOORZICHTIG
Zorg ervoor dat u het mesh niet aanraakt, omdat het daardoor onherstelbaar 
beschadigd kan raken.

Desinfectie met ethanol (70–75%)
•	Open het medicijnreservoir 2  en leg het medicijnreservoir 2 , het deksel 

1 , het mondstuk 11  en de maskers 9  10  in een bak. Bedek alles met 
ethanol (70–75%). Laat dit 10 minuten inwerken.

•	Reinig ten slotte alle onderdelen opnieuw met water.
•	Droog vervolgens alle onderdelen grondig af. Zie de paragraaf ‘Drogen’ voor 

meer informatie.

Desinfectie met kokend water

LET OP
Medicijnreservoirs en maskers mogen niet in heet of kokend water worden ge-
legd! Alleen het deksel en het mondstuk kunnen in kokend water worden gedes-
infecteerd. Wij adviseren u het medicijnreservoir en de maskers te desinfecteren 
met 70–75% ethanol.

•	Het deksel en mondstuk kunnen 15 minuten in kokend water worden gelegd 
om te desinfecteren. Gebruik bij voorkeur gedistilleerd water om verontreini-
gingen en kalkaanslag te voorkomen. De onderdelen mogen niet in aanraking 
komen met de hete bodem van de pan.

•	Droog vervolgens alle onderdelen grondig af. Zie de paragraaf ‘Drogen’ voor 
meer informatie.

Drogen
•	Droog de onderdelen zorgvuldig af met een zachte doek.
•	Schud een paar keer voorzichtig met het medicijnreservoir 2 , zodat het 

water uit de kleine gaatjes in het mesh wordt verwijderd.
•	Leg de afzonderlijke onderdelen op een schone, droge en absorberende on-

dergrond en laat ze volledig drogen (ten minste 4 uur).
•	Het medicijnreservoir 2  mag niet in de magnetron worden geplaatst.
•	Wij garanderen 52 desinfectiecycli met ethanol (70–75%) per medicijnreser-

voir.

LET OP
Zorg ervoor dat de onderdelen na het reinigen goed en volledig drogen, omdat 
er anders een grotere kans is op het ontstaan van bacteriën.
Als ze volledig droog zijn, zet u de onderdelen weer in elkaar en legt u ze in een 
droge, gesloten bak.

Levensduur van de materialen
•	Net als alle kunststof onderdelen slijten ook het medicijnreservoir 2  en de 

vernevelaarset bij veelvuldig gebruik en bij de hygiënische reiniging en desin-
fectie. Na verloop van tijd kan daardoor de samenstelling van de aerosol ver-
anderen, waardoor de effectiviteit van de behandeling kan afnemen. Daarom 
adviseren wij u het medicijnreservoir 2  en de vernevelaarset uiterlijk na een 
jaar te vervangen.

Opslag
•	Berg het apparaat niet op in vochtige omstandigheden (bijv. in de badkamer) 

en vervoer het niet met vochtige voorwerpen.

•	Bescherm het apparaat tijdens opslag en transport tegen direct zonlicht.

SERVICEONDERDELEN EN/OF RESERVEONDER-
DELEN
De onderdelen van de vernevelaarset en/of reserveonderdelen zijn verkrijgbaar 
via het (in de lijst met servicepunten) vermelde servicepunt. Geef het betreffende 
bestelnummer op.

Naam Materiaal REF
Mondstuk (PP), masker voor volwassenen (PVC), 
masker voor kinderen (PVC), mesh-vernevelaar met 
medicijnreservoir (PC)

PP/PVC/PC 110.216

WAT TE DOEN BIJ PROBLEMEN
Probleem/vraag Mogelijke oorzaak/oplossing
De inhalator pro-
duceert geen of te 
weinig aerosol.

1. �Te weinig medicijn in het medicijnreservoir 2 .
2. �De inhalator wordt niet recht (verticaal) gehouden.
3. �Het reservoir is gevuld met een ongeschikte 

vloeistof om te vernevelen (bijv. te viskeus. De 
viscositeit mag niet groter zijn dan 3. Vraag uw 
apotheker naar de viscositeit.) 
Het vloeibare medicijn moet door een arts zijn 
voorgeschreven.

4. �De batterij is leeg. Laad deze op.
Er wordt te weinig 
nevel geproduceerd.

1. �In het medicijnreservoir bevinden zich luchtbellen 
die continu contact met het mesh voorkomen. 
Controleer of dit het geval is en verwijder 
eventuele luchtbellen.

2. �Deeltjes op het mesh gaan de afgifte van nevel 
tegen. Onderbreek in dit geval de inhalatie en 
haal het masker van uw gezicht of het mondstuk 
uit uw mond. Reinig en desinfecteer vervolgens 
het medicijnreservoir (zie paragraaf ‘Reiniging en 
onderhoud’).

3. Het mesh is versleten. Vervang het 
medicijnreservoir  2 .

Welke medicijnen 
kunnen worden 
geïnhaleerd?

Alleen uw arts kan bepalen welke medicijnen 
geschikt zijn voor de behandeling van uw 
aandoening.
Raadpleeg hiervoor uw arts.
Met de SIH 15 kunt u medicijnen met een viscositeit 
van kleiner dan 3 vernevelen.
Gebruik geen medicijnen die olie (met name 
etherische oliën) bevatten, omdat deze het materiaal 
van het medicijnreservoir aantasten. Hierdoor kan 
het apparaat defect raken.

In het medicijnre-
servoir 2  blijven 
restanten van de 
inhalatie-oplossing 
achter.

Dit is normaal en is om technische redenen het 
geval. Beëindig de inhalatie zodra de vernevelaar 
een duidelijk ander geluid maakt of als het apparaat 
automatisch wordt uitgeschakeld vanwege een 
tekort aan inhalatiemiddel.

Waarop moet bij 
baby’s en kinderen 
worden gelet?

1. �Bij baby’s moet het masker de neus en de mond 
bedekken voor een effectieve inhalatie.

2. �Bij kinderen moet het masker eveneens de neus 
en de mond bedekken. Het is niet zinvol om de 
inhalator bij een slapende persoon te gebruiken, 
omdat er dan te weinig medicijn in de longen 
terechtkomt.

Let op: het kind mag het apparaat alleen onder 
toezicht en met de hulp van een volwassene 
gebruiken. Laat het kind niet alleen.

Heeft iedereen zijn 
eigen vernevelaarset 
nodig?

Ja, dit is om hygiënische redenen absoluut 
noodzakelijk.

VERWIJDEREN
Batterij verwijderen

•	Deponeer volledig lege batterijen in de daarvoor specifiek bestemde afval-
bakken of bied ze bij het afvalverwerkingsstation of de elektronicazaak aan 
als chemisch afval. U bent wettelijk verplicht de batterijen correct af te voe-
ren.

•	Deze tekens kunt u aantreffen op batterijen met schadelijke 
stoffen:
Pb = batterij bevat lood
Cd = batterij bevat cadmium
Hg = batterij bevat kwik

Algemene informatie over verwijdering
Met het oog op het milieu mag het apparaat aan het einde van zijn le-
vensduur niet met het gewone huisvuil worden weggegooid. U kunt het 
apparaat inleveren bij gespecialiseerde inzamelpunten in uw land. Verwij-
der het apparaat conform de EU-richtlijn voor afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). 
Voor meer informatie kunt u contact opnemen met de verantwoordelijke instan-
ties voor het verwijderen van afval in uw gemeente.

TECHNISCHE GEGEVENS
Type SIH 15
Afmetingen (l x b x h) Ca. 46 x 62 x 112 mm
Gewicht 0,093 kg ± 0,005 kg
Ingangsvermogen 5 V DC; 500 mA
Energieverbruik 2,5 W
Inhoud Min. 0,5 ml, max. 10 ml
Doorstroomsnelheid van het 
medicijn

Lage vernevelingssnelheid: ca. 0,2 ml/min
Hoge vernevelingssnelheid: ca. 0,4 ml/min

Geluidsdruk Ca. 42 dB(A)
Trillingsfrequentie 110 kHz ± 10%
Omstandigheden bij gebruik Temperatuur: +5 °C – +40 °C

Relatieve luchtvochtigheid: 15–85%, niet-
condenserend
Omgevingsdruk: 700–1.060 hPa

Omstandigheden bij opslag 
en transport

Temperatuur: −20 °C – +55 °C
Relatieve luchtvochtigheid:≤85 %,  
niet-condenserend

Verwachte levensduur van 
het apparaat

Apparaat: 855 uur
Medicijnreservoir: 125 uur

Batterij:
Capaciteit
Nominale spanning
Typeaanduiding

700 mAh
3,7 V
Lithium-ion

Aerosolwaarden conform 
EN ISO 27427:2023 op basis 
van ademhalingspatronen 
van volwassenen met 
natriumfluoride (NaF):

•	Aerosolafgifte: 0,28 ml
•	Aerosolafgiftesnelheid: 0,05 ml/min
•	Afgegeven vulcapaciteit in procenten per 

minuut: 2,50%
•	Restvolume: 0,63 ml
•	Deeltjesgrootte (MMAD): 3,89 ± 0,35 µm
•	GSD (geometrische standaarddeviatie): 1,81 

± 0,05
•	RF (respirabele fractie < 5 μm): 63,0 ± 5,86%
•	Groot deeltjesbereik (> 5 μm): 37,0 ± 5,86%
•	Gemiddeld deeltjesbereik (2 tot 5 μm): 48,3 

± 1,87 %
•	Klein deeltjesbereik (< 2 μm): 14,7 ± 4,07 %

Het serienummer staat op het apparaat.
Technische wijzigingen voorbehouden.

Diagram deeltjesgrootten

De metingen zijn verricht met een natriumfluorideoplossing met een ‘Next Ge-
neration Impactor’ (NGI).
Het diagram is daardoor mogelijk niet van toepassing op suspensies of zeer 
viskeuze medicijnen. Neem contact op met de fabrikant van uw medicijn voor 
meer informatie. Aerosolwaarden zijn gebaseerd op ademhalingspatronen van 
volwassenen en variëren waarschijnlijk voor kinderen.

LET OP
Als het apparaat niet binnen de specificaties wordt gebruikt, kan niet worden 
gegarandeerd dat het apparaat correct werkt! Technische wijzigingen voor de 
verbetering en verdere ontwikkeling van het product voorbehouden.
Dit apparaat en de bijbehorende vernevelaarset voldoen aan de Europese 
norm EN 60601-1-2 (groep 1, klasse B, in overeenstemming met CISPR 11, 
IEC 61000-3-2, IEC 61000-3-3, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, IEC 61000-4-4, 
IEC 61000-4-5, IEC 61000-4-6, IEC 61000-4-7, IEC 61000-4-8, IEC 61000-4-11) 
en zijn onderworpen aan bijzondere veiligheidsmaatregelen op het gebied van 
elektromagnetische compatibiliteit.

GARANTIE/SERVICE
Hans Dinslage GmbH, Riedlinger Straße 28, 88524 Uttenweiler (hierna ‚HaDi‘ 
genoemd) verleent onder de hierna genoemde voorwaarden en in de hierna be-
schreven omvang garantie voor dit product.

Wanneer er aanspraak wordt gemaakt op de garantie, dan laat dit de wet-
telijke garantierechten van de koper uit de koopovereenkomst met de ver-
koper in geval van gebreken onverlet. De koper kan kosteloos aanspraak 
maken op deze wettelijke garantierechten. De garantie geldt bovendien on-
verminderd de dwingende wettelijke aansprakelijkheidsbepalingen.

HaDi garandeert de probleemloze werking en de volledigheid van dit product.

De wereldwijde garantieperiode bedraagt 3 jaar vanaf het moment van aankoop 
van het nieuwe, ongebruikte product door de koper.

Deze garantie geldt alleen voor producten die de koper als consument heeft aan-
geschaft en die de koper uitsluitend voor persoonlijke doeleinden in het kader 
van thuisgebruik gebruikt. Het Duitse recht is van toepassing.

Als dit product tijdens de garantieperiode onvolledig of wat betreft de werking 
gebrekkig overeenkomstig de volgende bepalingen blijkt te zijn, zal HaDi over-
eenkomstig deze garantievoorwaarden een gratis vervangende levering of re-
paratie verzorgen.

Als de koper een garantieclaim wil indienen, dient hij eerst contact met de 
klantenservice van HaDi op te nemen:
Servicehotline (gratis): E-mailadres:
O Tel.: 0800 543 0543 service-nl@sanitas-online.de
) Tél.: 0800 706 11 service-be@sanitas-online.de

De koper ontvangt dan nadere informatie over de afwikkeling van de garantie-
claim, bijvoorbeeld over waar het product gratis naartoe gestuurd moet worden 
of welke documenten nodig zijn.
Als wij u vragen het defecte product op te sturen, dient dat te gebeuren naar 
het volgende adres:
NU Service GmbH
Lessingstraße 10 b
89231 Neu-Ulm
Germany
Er kan alleen aanspraak op garantie worden gemaakt als de koper 
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•	een kopie van de factuur/aankoopbon en 
•	het originele product 

aan HaDi of een geautoriseerde partner van HaDi kan overleggen.

Uitdrukkelijk uitgesloten van deze garantie zijn 
•	slijtage die veroorzaakt is door normaal gebruik of verbruik van het product;
•	met dit product meegeleverde toebehoren die bij correct gebruik slijten of 

verbruikt worden (bijvoorbeeld batterijen, accu’s, manchetten, afdichtingen, 
elektroden, lampen, opzetstukken en inhalatortoebehoren); 

•	producten die oneigenlijk en/of anders dan vermeld in de bepalingen van 
de gebruiksaanwijzing gebruikt, gereinigd, opgeborgen of onderhouden zijn 
en producten die door de koper of door een niet door HaDi geautoriseerd 
servicecenter geopend, gerepareerd of omgebouwd zijn; 

•	schade die tijdens het transport tussen fabrikant en klant en/of tussen ser-
vicecenter en klant ontstaat;

•	producten die als B-stockartikelen of als gebruikte artikelen gekocht zijn;
•	gevolgschade die op een gebrek van dit product berust (voor dit geval kun-

nen echter aanspraken uit productaansprakelijkheid of uit andere dwingende 
wettelijke aansprakelijkheidsbepalingen bestaan). 

Reparaties of een complete vervanging verlengen in geen geval de garantie-
periode.

Aanwijzing met betrekking tot het melden van incidenten
Voor gebruikers/patiënten in de Europese Unie en bij identieke reguleringssys-
temen geldt: als zich tijdens of vanwege het gebruik van het product een ernstig 
incident voordoet, dient u dit te melden bij de fabrikant en/of bij diens gemach-
tigde en bij de desbetreffende nationale overheid van de lidstaat waarin u zich 
bevindt.

� Fouten en wijzigingen voorbehouden

Q POLSKI
Uważnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi. Przestrzegać 
ostrzeżeń i  wskazówek dotyczących bezpieczeństwa. Zachować 
instrukcję obsługi do późniejszego wykorzystania. Udostępniać 
instrukcję obsługi innym użytkownikom. Przekazywać urządzenie 
wraz z instrukcją obsługi.

ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA
Zawartość opakowania należy sprawdzić pod kątem zewnętrznych uszkodzeń 
kartonowego opakowania oraz kompletności zawartości. Przed użyciem upew-
nić się, że na urządzeniu ani na zestawie nebulizatora (tj. na ustniku, maskach) 
nie widać żadnych uszkodzeń, a wszystkie fragmenty opakowania zostały usu-
nięte. W razie wątpliwości zaprzestać używania urządzenia i skontaktować się ze 
sprzedawcą lub działem obsługi klienta pod podanym adresem.
Inhalator, Nebulizator siatkowy ze zbiorniczkiem na lek (dalej zwany „zbiorni-
czkiem na lek”), Ustnik, Maska dla dorosłych z PCW, Maska dla dzieci z PCW, 
Kabel USB C, Torebka do przechowywania, Niniejsza instrukcja obsługi

OBJAŚNIENIE SYMBOLI
W niniejszej instrukcji obsługi zastosowano następujące symbole:

 �OSTRZEŻENIE
Oznacza potencjalne niebezpieczeństwo. Nieuniknięcie tego ryzyka może 
prowadzić do śmierci lub najcięższych obrażeń ciała.

 �UWAGA
Oznacza potencjalne niebezpieczeństwo. Nieuniknięcie tego ryzyka może 
prowadzić do lekkich lub niewielkich obrażeń ciała.

WSKAZÓWKA
Oznacza potencjalnie szkodliwą sytuację. Nieuniknięcie tego ryzyka może 
prowadzić do uszkodzenia urządzenia lub przedmiotów w jego otoczeniu.

Na opakowaniu oraz tabliczce znamionowej urządzenia i zestawu nebulizatora 
użyto następujących symboli:

Informacje o produkcie
Wskazuje na ważne infor-
macje

Przestrzegać instrukcji
Przeczytać instrukcję przed 
rozpoczęciem pracy / użytko-
wania urządzeń lub maszyn

B

A

Oznaczenie materiału opako-
wania. A = kod materiału,  
B = numer materiału:  
1–7 = tworzywo sztuczne, 
20–22 = papier i karton

Oznaczenie CE
Niniejszy produkt spełnia 
wymagania obowiązują-
cych dyrektyw europejskich 
i krajowych

Część aplikacyjna typu BF Importer

Producent Data produkcji

Wyrób medyczny Numer artykułu

SN Numer seryjny

Unikalny identyfikator 
urządzenia (Unique Device 
Identifier, UDI) umożliwiający 
jednoznaczną identyfikację 
wyrobu

IP22

Urządzenie jest zabezpie-
czone przed ciałami obcymi 
o wielkości ≥ 12,5 mm 
i kroplami wody spadającymi 
ukośnie

Numer typu

Zakres wilgotności powietrza Zakres temperatury

Granica ciśnienia atmosfe-
rycznego Prąd stały

Urządzenie klasy ochron-
ności II

Oddzielić produkt i elementy 
opakowania i zutylizować je 
zgodnie z lokalnymi przepi-
sami.

Nie wyrzucać baterii zawiera-
jących szkodliwe substancje 
z odpadami z gospodarstwa 
domowego

Urządzenia elektrycznego nie 
wolno utylizować wraz z inny-
mi odpadami domowymi

Ponowne użycie przez 
jednego pacjenta

UŻYTKOWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM
Przeznaczenie
Inhalatory (w tym inhalatory sprężarkowe, ultradźwiękowe i siatkowe) są wyroba-
mi medycznymi do nebulizacji płynów i leków płynnych. Aerozole w przypadku 
tego urządzenia powstają w wyniku połączenia drgającej siatki z otworami oraz 
płynnego leku. Terapia aerozolem służy do leczenia górnych i dolnych dróg od-
dechowych. Przez rozpylanie i inhalację leku przepisanego lub zaleconego przez 
lekarza można zapobiec schorzeniom dróg oddechowych, złagodzić towarzy-
szące im objawy oraz przyspieszyć leczenie.

Grupa docelowa
Inhalator jest przeznaczony wyłącznie do celów medycznych w warunkach do-
mowych.
Inhalator nie jest przeznaczony do użytku medycznego w placówkach ochrony 
zdrowia.
Inhalator może być stosowany przez osoby od 2  roku życia pod nadzorem, 
a przez osoby od 12 roku życia do samodzielnego leczenia.
Kształt i rozmiar twarzy osoby decydują o tym, czy można używać urządzenia 
pod nadzorem. W związku z tym urządzenie może być używane pod nadzorem 
przez osoby młodsze lub starsze niż wskazane. Podczas wdychania z wykorzy-
staniem maski należy zwrócić uwagę, aby maska dokładnie przylegała do twarzy 
i nie zasłaniała oczu.

Zastosowanie kliniczne
Inhalacja to najskuteczniejszy sposób aplikacji leków na większość schorzeń 
dróg oddechowych.

Oferuje ona następujące korzyści:
•	dostarczenie leku bezpośrednio do narządów docelowych;
•	znaczne zwiększenie lokalnej biodostępności leku;
•	znacznie zmniejszona dyfuzja ogólnoustrojowa;
•	skuteczność leku nawet w bardzo niewielkich dawkach;
•	szybkie i skuteczne działanie terapeutyczne;
•	efekty uboczne są znacznie niższe w  porównaniu z  podawaniem ogólno-

ustrojowym;
•	nawilżanie dróg oddechowych;
•	wydzielina (oskrzelowa) rozpuszcza się i staje się płynna;
•	skurcze oskrzeli (spazmoliza) ustępują;
•	obrzęk i stan zapalny błony śluzowej oskrzeli są łagodzone;
•	wydzieliny mogą być odkrztuszane;
•	zwalczane są patogeny infekcji dróg oddechowych.

Wskazania
Inhalator może być stosowany w przypadku chorób górnych i/lub dolnych dróg 
oddechowych.

Przykłady schorzeń górnych dróg oddechowych to:
•	zapalenie błony śluzowej nosa;
•	zapalenie błony śluzowej nosa na tle alergicznym;
•	zapalenie zatok przynosowych;
•	zapalenie płuc;
•	zapalenie krtani.

Przykłady schorzeń dolnych dróg oddechowych to:
•	astmą oskrzelową;
•	zapalenie oskrzeli;
•	POChP (przewlekła obturacyjna choroba płuc);
•	 rozstrzenie oskrzeli;
•	ostre zapalenie tchawicy i oskrzeli;
•	mukowiscydoza;
•	zapalenie płuc.

Przeciwwskazania
•	Nebulizator nie jest przeznaczony do leczenia chorób zagrażających życiu.
•	Dzieci poniżej 12 roku życia lub osoby o ograniczonych zdolnościach fizycz-

nych, sensorycznych (np. zmniejszona wrażliwość na ból) lub umysłowych, 
a  także osoby niedoświadczone lub nieposiadające odpowiedniej wiedzy, 
mogą korzystać z  urządzenia tylko pod nadzorem lub po otrzymaniu in-
strukcji dotyczących bezpiecznego korzystania z urządzenia i jeśli są w pełni 
świadome związanego z tym ryzyka.

•	Nie używać urządzenia u osób, które są wentylowane i/lub nieprzytomne.
•	 Informacje na temat możliwych przeciwwskazań do stosowania z powszech-

nie stosowanymi systemami do terapii aerozolowej można znaleźć w ulotce 
dołączonej do opakowania leku.

•	W  przypadku nieprawidłowego działania urządzenia, złego samopoczucia 
lub bólu pacjenta należy natychmiast przerwać korzystanie z urządzenia.

OSTRZEŻENIA I WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZ-
PIECZEŃSTWA

 �OSTRZEŻENIE
•	Nebulizator nie ma istotnego wpływu na skuteczność i bezpieczeństwo po-

dawanego leku i  nie jest przeznaczony do leczenia stanów zagrażających 
życiu. Nebulizator nie jest przeznaczony do stosowania z aparatami do znie-
czulania ani innymi respiratorami.

•	Po odpowiednim przygotowaniu można ponownie użyć urządzenie. Przygo-
towanie to obejmuje wymianę wszystkich komponentów, w tym nebulizatora. 
Zalecamy wymianę pojemnika na leki i  innych komponentów najpóźniej po 
upływie roku. To zalecenie dotyczące czasu wymiany opiera się na założeniu, 
że urządzenie jest używane przez maksymalnie 2 cykle dziennie i  przez ≤ 

10 min na cykl oraz regularnie dezynfekowane i czyszczone, zgodnie z  in-
strukcją obsługi (8. czyszczenie i pielęgnacja). Ze względów higienicznych 
każdy użytkownik powinien zawsze używać swoich własnych komponentów.

•	Należy zawsze przestrzegać zaleceń lekarza lub farmaceuty dotyczących 
rodzaju stosowanego leku, jego dawkowania oraz częstotliwości i  czasu 
trwania inhalacji. W przypadku stosowania z lekami / nebulizacją leków nale-
ży przestrzegać warunków i ograniczeń dotyczących tych leków. Wskazów-
ka: Do leczenia należy używać wyłącznie leków przepisanych przez lekarza 
zgodnie z postawioną diagnozą.

•	Urządzenie nie zastępuje konsultacji lekarskiej ani leczenia. W  przypadku 
bólu lub zachorowania należy zawsze najpierw skonsultować się z lekarzem.

•	W  przypadku jakichkolwiek wątpliwości związanych ze zdrowiem należy 
skontaktować się z lekarzem!

•	Do naszego inhalatora nie wolno stosować płynów, które nie są kompatybil-
ne ze stalą, PP, PC,  silikonem lub PCW. Jeśli informacje dołączone do płynu 
nie określają jego kompatybilności z tymi materiałami, należy skontaktować 
się z producentem płynu. Kompatybilne płyny to na przykład: Roztwór salbu-
tamolu i roztwór chlorku sodu.

•	Krzywa rozkładu wielkości cząstek, MMAD, dostarczanie aerozolu i/lub 
szybkość dostarczania aerozolu może ulec zmianie, jeżeli stosowany jest lek, 
zawiesina, emulsja lub roztwór o wysokiej lepkości inny niż wymieniony w 
danych technicznych dotyczących wartości aerozolu.

•	Podczas używania inhalatora należy przestrzegać ogólnych zasad higieny.
•	Przed użyciem należy sprawdzić, czy urządzenie i jego komponenty nie wy-

kazują widocznych uszkodzeń. W  razie wątpliwości zaprzestać używania 
urządzenia i  skontaktować się ze sprzedawcą lub działem obsługi klienta 
pod podanym adresem.

•	Nie wolno modyfikować urządzenia ani jego komponentów.
•	Należy używać wyłącznie akcesoriów zalecanych przez producenta.
•	 Inhalator może być używany wyłącznie z  kompatybilnymi nebulizatorami 

firmy Sanitas oraz odpowiednimi komponentami firmy Sanitas. Stosowanie 
nebulizatorów i  komponentów innych producentów może ograniczyć sku-
teczność leczenia i spowodować uszkodzenie urządzenia.

•	Używane urządzenie należy trzymać z dala od oczu, aby nie narażać ich na 
potencjalnie szkodliwy wpływ aerozolu leczniczego.

•	Nigdy nie używać urządzenia w pobliżu palnych lub wybuchowych gazów, 
tlenu lub tlenku azotu.

•	Urządzenie i jego komponenty należy przechowywać poza zasięgiem dzieci 
i zwierząt domowych.

•	Opakowanie przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci (niebezpie-
czeństwo uduszenia).

•	Przed każdym czyszczeniem i/lub każdą konserwacją należy wyłączyć urzą-
dzenie oraz odłączyć wtyczkę kabla USB-C.

•	Jeśli urządzenie było przechowywane w  maksymalnej temperaturze prze-
chowywania, przed użyciem należy pozostawić je do ostygnięcia na 4 godzi-
ny, aż będzie gotowe do użycia zgodnie z przeznaczeniem. Jeśli urządzenie 
było przechowywane w minimalnej temperaturze przechowywania, przygo-
towanie go do użycia zgodnie z przeznaczeniem również zajmie 4 godziny.

•	Urządzenia nie należy zanurzać w wodzie ani używać w wilgotnych pomiesz-
czeniach. W żadnym wypadku do urządzenia nie powinna dostać się ciecz.

•	Nie należy używać urządzenia, które zostało upuszczone, było narażone na 
działanie bardzo dużej wilgotności lub uległo innym uszkodzeniom. W razie 
wątpliwości należy zwrócić się do punktu obsługi klienta lub do sprzedawcy.

•	Awarie zasilania, nagłe zakłócenia lub inne niekorzystne warunki mogą spo-
wodować awarię urządzenia. Dlatego zaleca się przygotowanie urządzenia 
zastępczego lub leków zastępczych (ostatnie należy uzgodnić z lekarzem).

•	Kabel należy przechowywać poza zasięgiem małych dzieci, aby uniknąć ry-
zyka zaplątania i uduszenia.

•	Urządzenie wolno zasilać wyłącznie napięciem sieciowym o wartości poda-
nej na tabliczce znamionowej.

•	Nigdy nie dotykać kabla USB-C mokrymi dłońmi, ponieważ może to spowo-
dować porażenie prądem.

•	Nie wyciągać zasilacza z gniazdka, ciągnąc go za kabel USB-C.
•	Kabla USB-C nie wolno zaginać, ściskać ani prowadzić na ostrych przed-

miotach. Nie dopuszczać do zwieszania się kabla, chronić przed wysokimi 
temperaturami.

•	Aby uniknąć niebezpiecznego przegrzania, zalecamy całkowite rozwinięcie 
kabla USB-C.

•	Jeśli kabel USB-C urządzenia ulegnie uszkodzeniu, należy go zutylizować. 
Skontaktować się z punktem obsługi klienta lub ze sprzedawcą.

•	Otwarcie urządzenia może grozić porażeniem prądem. Urządzenie nie jest 
odłączone od zasilania, chyba że zasilacz jest odłączony (a kabel USB-C nie 
ma innego połączenia zasilania).

 �UWAGA
•	Nigdy nie przechowywać urządzenia (lub kabla USB-C) w  pobliżu źródeł 

ciepła.
•	Nie używać urządzenia w pomieszczeniu, w którym wcześniej używany był 

spray. Przed wykonaniem zabiegu należy przewietrzyć pomieszczenie.
•	Nigdy nie używać urządzenia, jeśli emituje nietypowe dźwięki.
•	Urządzenie przechowywać w miejscu zabezpieczonym przed wpływem wa-

runków atmosferycznych. Urządzenie należy przechowywać w określonych 
warunkach otoczenia.

•	Urządzenia nie należy używać w pobliżu nadajników fal elektromagnetycz-
nych.

•	Urządzenie należy chronić przed silnymi wstrząsami.
•	Po całkowitym naładowaniu baterii, odłączyć urządzenie od zasilania siecio-

wego.
•	Jeśli potrzebny jest adapter lub przedłużacz, musi on spełniać obowiązujące 

wymagania bezpieczeństwa. Nie wolno przekraczać podanej na adapterze 
granicy mocy i maksymalnej wartości mocy.

Przed uruchomieniem
•	Przed użyciem urządzenia należy usunąć wszystkie elementy opakowania.
•	Chronić urządzenie przed kurzem, zabrudzeniami i wilgocią oraz nigdy nie 

przykrywać go podczas pracy.
•	Nie używać urządzenia w miejscach o dużym natężeniu zapylenia.
•	Nie wolno korzystać z urządzenia, gdy jest ono uszkodzone lub nie działa 

prawidłowo.
•	Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody wynikające z niewłaści-

wego użytkowania urządzenia.

Naprawa
•	W żadnym wypadku nie wolno samodzielnie otwierać ani naprawiać urzą-

dzenia. W przeciwnym razie może dojść do nieprawidłowego działania. Nie-
przestrzeganie tego zalecenia skutkuje utratą gwarancji.

•	Urządzenie nie wymaga konserwacji.
•	W sprawie napraw należy kontaktować się z działem obsługi klienta lub z au-

toryzowanym sprzedawcą.

Wskazówki dotyczące postępowania z bateriami

 �OSTRZEŻENIE
•	Zagrożenie wybuchem! Zagrożenie pożarowe! Nieprzestrzeganie powyż-

szych punktów może prowadzić do obrażeń ciała, przegrzania, wycieku, od-
powietrzenia, pęknięcia, wybuchu lub pożaru.

•	Do ładowania należy zawsze używać właściwego lub dołączonego kabla/
ładowarki/zasilacza.

•	Unikać długotrwałego ładowania lub przeładowywania. Po naładowaniu wy-
jąć wtyczkę ładowarki.

•	Ładować urządzenie pod nadzorem, zwracając przy tym uwagę na wytwa-
rzanie ciepła, odkształcania i odgazowywanie. W razie wątpliwości przerwać 
proces ładowania.

•	Nie używać uszkodzonych baterii/przewodów do ładowania/ładowarki i  jak 
najszybciej zutylizować je w odpowiedni sposób (patrz rozdział Utylizacja).

•	Nie wolno wrzucać urządzenia ani baterii do ognia.
•	Nigdy nie rozładowywać, podgrzewać, demontować, otwierać, zgniatać, de-

formować, zamykać, modyfikować ani nie narażać na wstrząsy urządzenia 
ani baterii.

•	Nigdy nie zwierać baterii ani złączy urządzenia zasilanego bateryjnie.
•	Chronić urządzenie lub baterie przed bezpośrednim działaniem promieni sło-

necznych, deszczem, gorącem i wodą.
•	Wystawienie baterii na działanie skrajnie wysokiej temperatury lub bardzo 

niskiego ciśnienia powietrza może spowodować wybuch lub wyciek łatwo-
palnych cieczy i gazów.

•	Jeśli dojdzie do kontaktu elektrolitu z baterii ze skórą lub z oczami, przemyć 
podrażnione miejsce wodą i skontaktować się z lekarzem.

WSKAZÓWKA
•	Urządzenie jest wyposażone w  baterię, której nie można wymienić. Gdy 

bateria osiągnie koniec swojej żywotności, należy odpowiednio zutylizować 
urządzenie (patrz rozdział Utylizacja). 

Wskazówki dotyczące kompatybilności elektromagnety-
cznej

•	Urządzenie jest przeznaczone do użytkowania w każdym środowisku wymie-
nionym w niniejszej instrukcji obsługi, łącznie ze środowiskiem domowym.

•	W przypadku zakłóceń elektromagnetycznych w pewnych warunkach urzą-
dzenie może być użytkowane tylko w  ograniczonym zakresie. Skutkiem 
może na przykład awaria urządzenia.

•	Należy unikać stosowania tego urządzenia bezpośrednio obok innych urzą-
dzeń lub razem z  innymi urządzeniami umieszczonymi jedno na drugim, 
ponieważ mogłoby to skutkować nieprawidłowym działaniem. Jeśli użytko-
wanie w wyżej opisany sposób jest konieczne, należy obserwować to urzą-
dzenie i inne urządzenia, aby się upewnić, że wszystkie działają prawidłowo.

•	Stosowanie zestawu nebulizatora innego niż określony lub udostępniony 
przez producenta urządzenia może prowadzić do zwiększenia zakłóceń 
elektromagnetycznych lub zmniejszenia odporności elektromagnetycznej 
urządzenia oraz do jego nieprawidłowego działania.

•	Przenośne urządzenia komunikacyjne RF (w tym urządzenia peryferyjne, ta-
kie jak przewody antenowe i anteny zewnętrzne) powinny być oddalone o co 
najmniej 30 cm od wszelkich części urządzenia, w tym wszystkich dostar-
czonych przewodów.

•	Nieprzestrzeganie tego zalecenia może prowadzić do obniżenia parametrów 
pracy urządzenia.

OPIS URZĄDZENIA I ZESTAWU NEBULIZATORA
Zestaw nebulizatora
Należy stosować wyłącznie zalecany przez producenta zestaw nebulizatora. Tyl-
ko w takim przypadku gwarantowane jest prawidłowe działanie.

 �UWAGA

Zabezpieczenie przed wylewaniem się
Przy napełnianiu zbiorniczka lekarstwem należy uważać na to, by nie przekro-
czyć oznaczenia maksymalnego poziomu (10 ml). Zalecana objętość napełniania 
urządzenia wynosi 0,5–10 ml.
Aby doszło do nebulizacji, substancja przeznaczona do rozpylenia musi mieć 
styczność z siatką. W przeciwnym razie nebulizacja jest automatycznie zatrzy-
mywana.
Dlatego należy trzymać urządzenie możliwie pionowo.

URUCHOMIENIE
Przed pierwszym użyciem

WSKAZÓWKA
•	Przed pierwszym użyciem należy wyczyścić i zdezynfekować zbiorniczek na 

lek 2  oraz zestaw nebulizatora. Patrz rozdział „Czyszczenie i konserwacja”.

Montaż
Wyjąć urządzenie z opakowania.
Jeśli zbiorniczek na lek 2  nie jest zamontowany, należy nasunąć go pionowo 
od góry na obudowę 3 .

Ładowanie baterii inhalatora
Aby naładować baterię inhalatora, należy wykonać następujące czynności:

•	Włożyć zawarty w zestawie kabel USB-C  8  do złącza USB-C  7  na spo-
dzie inhalatora oraz do zasilacza USB (brak w zestawie; zasilacz sieciowy 
powinien odpowiadać klasie ochrony 2 i być przetestowany zgodnie z normą 
europejską EN 60601-1; 5V, 500mA). Podłączyć zasilacz USB do odpowied-
niego gniazdka.
Podczas ładowania położyć inhalator płasko na jego tylnej stronie.

•	Podczas ładowania wskaźnik LED 5  świeci się stale na pomarańczowo. 
Gdy bateria jest całkowicie naładowana, wskaźnik LED świeci się stale na 
zielono.

•	Całkowite naładowanie baterii trwa zazwyczaj 2 godziny.
•	Po całkowitym naładowaniu baterii odłączyć kabel USB-C  8  z zasilaczem 

USB od gniazdka elektrycznego i złącza USB-C  7  inhalatora.
•	Czas działania baterii przy pełnym naładowaniu wynosi około 1,5 godziny. 

Jeśli wskaźnik LED 5  świeci się na pomarańczowo, gdy urządzenie jest 
używane, oznacza to niski poziom naładowania baterii.

•	Rodzaj wskazania niskiego poziomu naładowania baterii zależy od sposo-
bu korzystania z  urządzenia. Po wybraniu wysokiej wydajności nebulizacji 
wskaźnik LED 5  świeci się stale na pomarańczowo. Po wybraniu niskiej 
wydajności nebulizacji wskaźnik LED 5  miga powoli na pomarańczowo.

•	Podczas ładowania nie można używać inhalatora.

ZASTOSOWANIE
Przygotowanie inhalatora

•	Ze względów higienicznych należy bezwzględnie regularnie czyścić i dezyn-
fekować zbiorniczek na lek 2  i zestaw nebulizatora. Patrz rozdział „Czysz-
czenie i konserwacja”.

•	Jeśli w  ramach leczenia mają być stosowane różne leki jeden po drugim, 
zbiorniczek na lek 2  należy przepłukać po każdym użyciu ciepłą wodą 
z kranu. Patrz rozdział „Czyszczenie i konserwacja”.

Napełnianie zbiorniczka na lek
•	Otworzyć pokrywę nebulizatora siatkowego 2 , przekręcając go w kierunku 

przeciwnym do ruchu wskazówek zegara i napełnić zbiorniczek na lek roz-
tworem soli fizjologicznej lub lekarstwem. Nie przepełniać zbiorniczka na lek.

•	Zalecana maksymalna ilość płynu wynosi 10 ml.
•	Leki należy stosować wyłącznie zgodnie z zaleceniem lekarza, który określi 

również czas trwania inhalacji oraz dawkę stosowanego leku.
•	Jeśli zalecona dawka leku wynosi mniej niż 0,5  ml, dopełnić zbiorniczek 

na lek roztworem soli fizjologicznej. Rozcieńczenie jest również konieczne 
w przypadku leków o lepkiej konsystencji (lepkość < 3). Także w tym przy-
padku należy stosować się do zaleceń lekarza.

Zamykanie zbiorniczka na lek
•	Zamknąć pokrywę zbiorniczka na lek 2 , obracając ją w prawo, aż oznacze-

nia na pokrywie i zbiorniczku na lek będą się pokrywać.

Podłączanie zestawu nebulizatora
•	Połączyć wybrany zestaw nebulizatora (ustnik 11 , maska dla dorosłych 9  

lub maska dla dzieci 10 ) z  zamontowanym zbiorniczkiem na lek 2  E . 
W przypadku użycia maski dla dorosłych 9  lub maski dla dzieci 10  można 
wykorzystać jedną z dołączonych do zestawu taśm. Upewnić się, że taśma 
jest bezpiecznie przymocowana do maski za pomocą węzła.

•	Zbliżyć urządzenie do ust i  szczelnie objąć ustnik wargami. W  przypadku 
korzystania z masek należy trzymać maskę na nosie i ustach.

•	Przed włączeniem urządzenia należy upewnić się, że zostało ono napełnione 
płynem. Uruchomić urządzenie, naciskając włącznik/wyłącznik  4 .

•	Jeśli z urządzenia wydobywa się mgiełka, a wskaźnik LED 5  świeci się stale 
na niebiesko, urządzenie działa prawidłowo.

WSKAZÓWKA
Urządzenie nie jest przeznaczone do długotrwałego używania. Po 20 minutach 
należy je wyłączyć na 40 minut. Inhalacja jest najskuteczniejsza, gdy używany 
jest ustnik. Inhalacja przy użyciu maski jest zalecana tylko wtedy, gdy użycie 
ustnika nie jest możliwe (np. dla dzieci, które nie potrafią jeszcze inhalować 
ustnikiem). Podczas wdychania z wykorzystaniem maski należy zwrócić uwagę, 
aby maska dokładnie przylegała do twarzy i nie zasłaniała oczu.
Wydajność przepływu leku jest ustawiona na „wysoką” w ustawieniach fabrycz-
nych urządzenia. Wydajność przepływu leku można regulować podczas użyt-
kowania, przytrzymując wciśnięty włącznik/wyłącznik 4  przez 3 sekundy, aż 
wskaźnik LED 5  zacznie migać na niebiesko. Wydajność nebulizacji można 
przełączyć z wysokiej na niską i odwrotnie. Jeśli wskaźnik LED 5  świeci się 
światłem ciągłym na niebiesko, oznacza to wysoką wydajność nebulizacji ok. 
0,4 ml/min, a jeśli wskaźnik LED 5  miga powoli na niebiesko, oznacza to niską 
wydajność nebulizacji ok. 0,2 ml/min.
Należy dostosować wydajność przepływu leku do indywidualnych potrzeb.

Prawidłowa inhalacja
Sposób oddychania

•	W celu jak najlepszego rozprzestrzenienia cząstek leku w drogach oddecho-
wych należy zastosować odpowiednią technikę oddychania. Aby inhalowane 
cząsteczki dotarły do dróg oddechowych i płuc, należy wykonać powolny 
i głęboki wdech, wstrzymać oddech na krótko (od 5 do 10 sekund), a następ-
nie wykonać szybki wydech.

•	 Inhalatory należy stosować w leczeniu chorób układu oddechowego wyłącz-
nie po konsultacji z lekarzem. Lekarz doradzi w wyborze odpowiedniego leku 
do terapii inhalacyjnej, a także w zakresie dawkowania i stosowania.

•	Niektóre leki są dostępne tylko na receptę. Można stosować wyłącznie płyny 
i leki przeznaczone do inhalacji.

WSKAZÓWKA
Urządzenie należy trzymać możliwie pionowo. Niewielkie odchylenie od pionu 
nie ma jednak większego wpływu na zastosowanie, ponieważ zbiorniczek jest 
szczelny. Aby zapewnić prawidłowe działanie urządzenia, należy upewnić się, 
że lek ma stały kontakt z siatką. Po niewielkim przechyleniu o 45 stopni przy 
maksymalnym napełnieniu 10 ml płynu, urządzenie będzie nadal działać.

 �UWAGA
Ze względów zdrowotnych olejki eteryczne, syropy na kaszel, roztwory do płuka-
nia gardła i krople do wcierania w skórę lub do stosowania w łaźniach parowych 
są całkowicie nieodpowiednie do wdychania za pomocą inhalatora. Tego typu 
dodatki mają zazwyczaj lepką konsystencję i mogą zaburzyć prawidłowe działa-
nie urządzenia, a tym samym skuteczność leczenia.
U osób z nadwrażliwością oskrzeli leki zawierające olejki eteryczne mogą w nie-
których przypadkach powodować ostry skurcz oskrzeli (nagłe skurczowe zwęże-
nie oskrzeli wraz z dusznością). Należy zasięgnąć porady lekarza lub farmaceuty.

Zakończenie inhalacji
a) Ręczne zakończenie nebulizacji:

•	Po zakończeniu zabiegu wyłączyć urządzenie za pomocą włącznika/wyłącz-
nika  4 .

•	Wskaźnik LED 5  gaśnie.

b) Automatyczne zakończenie nebulizacji:
•	Po rozpyleniu preparatu inhalacyjnego wskaźnik LED 5  szybko miga na 

niebiesko, a urządzenie wyłącza się automatycznie. Ze względów technicz-
nych niewielka ilość leku pozostaje w zbiorniczku na lek. Nie należy jej wy-
korzystywać.

Czyszczenie
Patrz rozdział „Czyszczenie i konserwacja”.

Automatyczny wyłącznik
Urządzenie jest wyposażone w funkcję automatycznego wyłączania. Jeśli pozo-
stała bardzo niewielka ilość leku lub płynu lub jeśli substancja do nebulizacji nie 
ma już kontaktu z siatką, urządzenie wyłącza się automatycznie, aby zapobiec 
uszkodzeniu siatki. Jeśli nebulizacja zakończy się automatycznie, funkcja auto-
matycznego wyłączania została aktywowana. Wskaźnik LED 5  szybko miga na 
niebiesko, a następnie urządzenie wyłącza się. Po nebulizacji trwającej 20 minut 
urządzenie wyłączy się automatycznie.
Urządzenia nie należy używać, jeśli zbiorniczek na lek 2  jest pusty. Urządzenie 
wykrywa brak leku w zbiorniczku na lek i automatycznie się wyłącza.

Kolor 
wskaźnika LED

Znaczenie

Zielony Całkowicie naładowana: 
Gdy bateria jest całkowicie naładowana, wskaźnik LED 
świeci się światłem ciągłym na zielono.

Pomarańczowy Ładowanie w toku: 
Podczas ładowania baterii wskaźnik LED świeci się 
światłem ciągłym na pomarańczowo.
Niski poziom naładowania baterii:
Jeśli wskaźnik LED świeci się na pomarańczowo, gdy 
urządzenie jest używane, oznacza to niski poziom nała-
dowania baterii.

•	Wysoka wydajność nebulizacji: Wskaźnik LED świeci 
się światłem ciągłym na pomarańczowo.

•	Przy niskiej wydajności nebulizacji: Wskaźnik LED 
miga powoli na pomarańczowo.

Tryb samoczyszczenia:
Jeśli włącznik/wyłącznik zostanie przytrzymany przez 3 
sekundy, gdy urządzenie jest wyłączone, wskaźnik LED 
zacznie szybko migać na pomarańczowo, a urządzenie 
przejdzie w tryb samoczyszczenia.

Niebieski Działanie urządzenia i przepływ leku: 
Niebieski wskaźnik LED informuje o prawidłowym działa-
niu urządzenia.

•	Przy wysokiej wydajności nebulizacji ok. 0,4  ml/min: 
Wskaźnik LED świeci się światłem ciągłym na niebie-
sko.

•	Przy niskiej wydajności nebulizacji ok. 0,2  ml/min: 
Wskaźnik LED miga powoli na niebiesko.

Zbyt mała ilość leku i automatyczne wyłączanie: 
Po rozpyleniu preparatu inhalacyjnego wskaźnik LED 
szybko miga na niebiesko, a urządzenie wyłącza się 
automatycznie.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

 �OSTRZEŻENIE
Aby uniknąć zagrożeń dla zdrowia, należy postępować zgodnie z  instrukcjami 
dotyczącymi higieny.

•	Zbiorniczek na lek 2  oraz zestaw nebulizatora są przeznaczone do wielo-
krotnego użytku. Należy zwrócić uwagę na to, że w zależności od zastoso-
wania zalecane są różne sposoby czyszczenia i przygotowania urządzenia 
w zakresie higieny.

WSKAZÓWKA
•	Nie należy czyścić siatki ani zestawu nebulizatora mechanicznie za pomocą 

szczotki lub podobnych akcesoriów, ponieważ może to spowodować nie-
odwracalne uszkodzenia, a  tym samym nie będzie można zagwarantować 
optymalnych rezultatów zabiegu.

•	Należy zapytać lekarza o dodatkowe wymagania dotyczące przygotowania 
higienicznego (czyszczenie rąk, obchodzenie się z  lekami / roztworami do 
inhalacji) dla grup wysokiego ryzyka (np. pacjentów z mukowiscydozą).

•	Woda, o której mowa w dalszej części instrukcji czyszczenia, powinna być 
możliwie jak najbardziej miękka. Woda destylowana jest odpowiednia do 
wszystkich etapów czyszczenia z wyjątkiem użycia funkcji samooczyszcza-
nia.

Demontaż
•	Przytrzymać urządzenie jedną ręką. Przycisk 6  z tyłu urządzenia powinien 

być skierowany w stronę osoby obsługującej urządzenie. Nacisnąć przycisk 
6  kciukiem i wolną ręką wyciągnąć zbiorniczek na lek 2  pionowo do góry. 

•	Zdjąć ustnik 11  lub maskę ( 9  lub 10 ) ze zbiorniczka na lek 2 .
•	Otworzyć pokrywę zbiorniczka na lek 2 , obracając ją w kierunku przeciw-

nym do ruchu wskazówek zegara.
•	Ponowne zamontowanie odbywa się w odwrotnej kolejności.

Czyszczenie
Zbiorniczek na lek 2  i używane części zestawu nebulizatora, takie jak ustnik 
11  lub maska ( 9  lub 10 ), należy czyścić po każdym użyciu przez około 5 mi-
nut ciepłą (najlepiej destylowaną) wodą o temperaturze nieprzekraczającej 40°C. 
Aby wyczyścić zbiorniczek na lek, należy postępować zgodnie z  instrukcjami 
dotyczącymi samoczyszczenia opisanymi poniżej. Dokładnie osuszyć części 
miękką szmatką. Po całkowitym wyschnięciu ponownie złożyć części i umieścić 
je w suchym, szczelnym pojemniku lub zdezynfekować.

•	Następnie wykonać funkcję samoczyszczenia (patrz rozdział „Funkcja samo-
czyszczenia”).

 �UWAGA
Nie należy nigdy czyścić całego urządzenia, trzymając je pod bieżącą wodą.

Podczas czyszczenia należy się upewnić, że wszystkie resztki preparatu zostały 
usunięte, oraz starannie wysuszyć wszystkie elementy.
Nie używać środków czyszczących, które mogą być potencjalnie toksyczne 
w przypadku kontaktu ze skórą lub błonami śluzowymi, połknięcia lub wdycha-
nia.
W razie potrzeby oczyścić obudowę urządzenia zwilżoną ściereczką, którą moż-
na zamoczyć w mydlinach.

•	Jeśli na srebrnych/złotych stykach urządzenia i zbiorniczka na lek 2  znaj-
dują się resztki środków medycznych lub zanieczyszczenia, do ich usunięcia 
należy użyć patyczków kosmetycznych nasączonych alkoholem etylowym.

•	Przed każdym czyszczeniem należy wyłączyć urządzenie i poczekać aż osty-
gnie.

•	Nie używać środków do szorowania.

 �UWAGA
•	Nie wolno dopuścić, aby woda dostała się do wnętrza urządzenia!
•	Nie myć urządzenia ani zestawu nebulizatora w zmywarce!
•	Unikać narażania urządzenia na kontakt z bryzgami wody. Urządzenie należy 

obsługiwać tylko, gdy jest całkowicie suche.

 �UWAGA
Zalecamy ciągłą inhalację, ponieważ preparat inhalacyjny może zatkać zbiorni-
czek na lek 2  w przypadku dłuższej przerwy w zabiegu, co może zmniejszyć 
skuteczność aplikacji leku.

Funkcja samoczyszczenia
Aby całkowicie oczyścić urządzenie z pozostałości leków i ewentualnie udrożnić 
wyloty, można skorzystać z funkcji samoczyszczenia urządzenia.
W tym celu należy wykonać następujące czynności:
1. Rozłożyć urządzenie zgodnie z powyższym opisem.
2. Otworzyć pokrywę zbiorniczka na lek 1  i wylać pozostały płyn.
3. Wlać wystarczającą ilość (3–6 ml) wody z kranu (o niskiej zawartości wapnia) 

do zbiorniczka na lek 2 . Zamknąć pokrywę. Lekko potrząsnąć zbiorniczkiem 
w celu wymieszania pozostałości płynu ze środkiem czyszczącym. Pozostawić 
urządzenie pracujące z wysoką wydajnością nebulizacji przez jedną minutę, 
a następnie wyłączyć je.

4. Otworzyć pokrywę zbiorniczka na lek i wylać resztę płynu.
5. Nalać 1,0–2,0 ml mieszaniny wody z kranu lub wody destylowanej z octem 

(1/4 octu i 3/4 wody destylowanej) do otworu nebulizatora siatkowego.
6. Przytrzymać wciśnięty włącznik/wyłącznik przez 4  3 sekundy, gdy urządzenie 

jest wyłączone. Wskaźnik LED 5  zaczyna szybko migać na pomarańczowo, 
a urządzenie przechodzi w tryb samoczyszczenia. Płyn czyszczący przedo-
staje się z nebulizatora siatkowego do zbiorniczka na lek (działanie odwróco-
ne). Podczas tego procesu krople płynu mogą wylać się ze zbiorniczka na lek. 
Dlatego należy w razie potrzeby podłożyć pod inhalator jakieś zabezpieczenie. 
Urządzenie pracuje automatycznie przez 3 minuty.

Dezynfekcja
Podczas dezynfekcji zbiorniczka na lek 2  oraz zestawu nebulizatora należy 
przestrzegać następujących punktów. Zaleca się przeprowadzanie regularnej 
dezynfekcji poszczególnych części.
Najpierw należy umyć zbiorniczek na lek 2  i zestaw nebulizatora zgodnie ze 
wskazówkami podanymi w rozdziale „Czyszczenie”. Następnie należy kontynu-
ować dezynfekcję.

 �UWAGA
Należy zachować ostrożność, aby nie dotknąć siatki, która mogłaby zostać 
zniszczona.

Dezynfekcja alkoholem etylowym (70–75%)
•	Otworzyć zbiorniczek na lek 2  i włożyć zbiorniczek na lek 2 , pokrywę 1

, ustnik 11  oraz maski 9  10  do pojemnika. Posmarować wszystko alkoho-
lem etylowym (70–75%). Pozostawić na 10 minut.

•	Na koniec umyć ponownie wszystkie części wodą.
•	Następnie dokładnie osuszyć wszystkie części. Więcej informacji można 

znaleźć w rozdziale „Suszenie”.

Dezynfekcja wrzącą wodą

WSKAZÓWKA
Zbiorniczka na lek ani masek nie wolno wkładać do gorącej ani wrzącej wody! 
Tylko pokrywę i ustnik można dezynfekować we wrzącej wodzie. Zalecamy de-
zynfekcję zbiorniczka na lek i masek 70–75% alkoholem etylowym.

•	Pokrywkę i ustnik można zanurzyć we wrzącej wodzie na 15 minut w celu ich 
dezynfekcji. Najlepiej używać wody destylowanej, aby uniknąć zanieczysz-
czeń i osadzania się kamienia. Części nie powinny dotykać do gorącego dna 
naczynia.

•	Następnie dokładnie osuszyć wszystkie części. Więcej informacji można 
znaleźć w rozdziale „Suszenie”.

Suszenie
•	Dokładnie osuszyć części miękką szmatką.
•	Kilkakrotnie delikatnie wytrząsnąć zbiorniczkiem na lek 2 , aby usunąć resz-

tę wody z małych otworów w siatce.
•	Rozłożyć części na suchym, czystym i chłonnym podłożu i zostawić do cał-

kowitego wyschnięcia (min. 4 godziny).
•	Zbiorniczka na lek 2  nie wolno wkładać do kuchenki mikrofalowej.
•	Gwarantujemy 52 cykle dezynfekcji alkoholem etylowym (70–75%) na zbior-

niczek na lek.

WSKAZÓWKA
Części urządzenia po czyszczeniu należy dokładnie osuszyć, aby uniknąć zwięk-
szonego ryzyka rozwoju bakterii.
Po całkowitym wyschnięciu ponownie złożyć części i  umieścić je w  suchym, 
szczelnym pojemniku.

Trwałość materiałów
•	Podobnie jak wszystkie elementy z  tworzywa sztucznego również zbiorni-

czek na lek 2  i zestaw nebulizatora są do pewnego stopnia narażone na 
zużycie podczas częstego użytkowania i higienicznego przygotowywania do 
ponownego użytku. Z czasem może to prowadzić do zmian w rozpylanym 
aerozolu, co może zmniejszyć skuteczność zabiegu. Dlatego zaleca się wy-
mianę zbiorniczka na lek 2  i zestawu nebulizatora najpóźniej po roku.

Przechowywanie
•	Urządzenia nie wolno przechowywać w  wilgotnych pomieszczeniach (np. 

w łazience) ani transportować razem z mokrymi przedmiotami.
•	Podczas przechowywania i  transportu chronić przed bezpośrednim działa-

niem promieni słonecznych.

NEBULIZATOR I/LUB CZĘŚCI ZAMIENNE
Części zestawu nebulizatora i/lub części zamienne są dostępne do zamówienia 
pod wskazanym adresem serwisu (lista adresów serwisowych). W zamówieniu 
należy podać numer katalogowy.

Nazwa Materiał REF

Ustnik (PP), maska dla dorosłych (PCW), maska 
dla dzieci (PCW), nebulizator siatkowy ze zbior-
niczkiem na lek (PC)

PP/PCW/PC 110.216

POSTĘPOWANIE W PRZYPADKU PROBLEMÓW
Problem/pytanie Możliwa przyczyna / środek zaradczy
Inhalator wytwarza 
mało aerozolu lub nie 
wytwarza go wcale.

1. �Zbyt mało leku w zbiorniczku na lek 2 .
2. �Inhalator nie jest ustawiony pionowo.
3. �Wlano płyn nieodpowiedni do nebulizacji (np. 

zbyt lepka konsystencja. Lepkość nie może być 
większa niż 3. Zapytać o lepkość w aptece.) 
Lek w płynie powinien być przepisany przez 
lekarza.

4. �Bateria jest wyczerpana. Należy ją naładować.
Strumień pary jest 
zbyt mały.

1. �W zbiorniczku na lek znajdują się pęcherzyki 
powietrza, które utrudniają stały kontakt 
z siatką. Należy to sprawdzić i w razie potrzeby 
wyeliminować pęcherzyki powietrza.

2. �Cząstki zanieczyszczeń na siatce utrudniają wylot 
mgiełki. W takim przypadku należy przerwać 
inhalację i zdjąć maskę lub ustnik. Następnie 
wyczyścić i zdezynfekować zbiorniczek na lek 
(patrz rozdział „Czyszczenie i konserwacja”).

3. Siatka jest zużyta. Wymienić zbiorniczek na 
lek  2 .

Jakie leki można sto-
sować do inhalacji?

Tylko lekarz może zdecydować, jaki lek może być 
stosowany do leczenia danej choroby.
Należy się zwrócić do lekarza.
Za pomocą urządzenia SIH 15 można nebulizować 
leki o lepkości mniejszej niż 3.
Nie należy używać preparatów zawierających olej 
(zwłaszcza olejków eterycznych), ponieważ niszczą 
one materiał zbiorniczka na lek i mogą doprowadzić 
do nieprawidłowego działania urządzenia.

W zbiorniczku na lek 
pozostaje roztwór do 
inhalacji 2 .

Jest to zjawisko normalne i uwarunkowane 
technicznie. Zakończyć inhalację, gdy tylko 
nebulizator wyda wyraźnie inny dźwięk lub 
urządzenie wyłączy się automatycznie z powodu 
braku w urządzeniu preparatu do inhalacji.

Co należy wziąć pod 
uwagę w przypadku 
leczenia niemowląt 
i małych dzieci?

1. �W przypadku niemowląt maska musi przykrywać 
nos i usta, aby zapewnić efektywną inhalację.

2. �W przypadku dzieci maska powinna również 
zakrywać nos i usta. Nie zaleca się stosowania 
inhalatora u osób śpiących, ponieważ zbyt mała 
ilość leku dociera do płuc.

Wskazówka: Dziecko powinno być poddawane 
inhalacji tylko w obecności, pod nadzorem 
i z pomocą osoby dorosłej.

Czy każdy potrzebuje 
własnego zestawu 
nebulizatora?

Tak, jest to konieczne ze względów higienicznych.

UTYLIZACJA
Utylizacja baterii

•	Całkowicie rozładowane baterie muszą być utylizowane w specjalnie wyzna-
czonych pojemnikach, w  punktach recyklingu lub w  wyspecjalizowanych 
sklepach z artykułami elektrotechnicznymi. Użytkownik jest zobowiązany do 
utylizacji baterii zgodnie z przepisami.

•	Na bateriach zawierających szkodliwe substancje znajdują się 
następujące oznaczenia:
Pb = bateria zawiera ołów
Cd = bateria zawiera kadm
Hg = bateria zawiera rtęć.

Ogólna utylizacja
W związku z wymogami w zakresie ochrony środowiska po zakończeniu 
eksploatacji nie należy wyrzucać urządzenia z odpadami z gospodarstwa 
domowego. Należy je oddać do utylizacji w odpowiednim punkcie odbio-
ru w swoim kraju. Urządzenie należy zutylizować zgodnie z dyrektywą WE 
o zużytych urządzeniach elektrycznych i elektronicznych (ang. Waste Electrical 
and Electronic Equipment, WEEE). Wszelkie pytania należy kierować do właści-
wej instytucji komunalnej odpowiedzialnej za utylizację.

DANE TECHNICZNE
Typ SIh 15
Wymiary (dł. x szer. x wys.) ok. 46 x 62 x 112 mm
Masa 0,093 kg ± 0,005 kg
Moc wejściowa 5 V DC; 500 mA
Zużycie energii 2,5 W
Pojemność min. 0,5 ml, maks. 10 ml

Wydajność przepływu leku Niska wydajność nebulizacji: ok. 0,2 ml/min
Wysoka wydajność nebulizacji: ok. 0,4 ml/min

Ciśnienie akustyczne ok. 42 dB(A)
Częstotliwość drgań 110 kHz ± 10%
Warunki eksploatacji Temperatura: od +5°C do +40°C

Względna wilgotność powietrza: 15–85% bez 
kondensacji
ciśnienie w otoczeniu: 700–1060 hPa

Warunki przechowywania 
i transportu

Temperatura: od -20°C do +55°C
Względna wilgotność powietrza: ≤85% bez 
kondensacji

Przewidywany czas 
użytkowania urządzenia

Urządzenie: 855 godz.
Pojemnik na lek: 125 godz.

Bateria:
Pojemność
Napięcie znamionowe
Oznaczenie typu

700 mAh
3,7 V
Akumulator litowo-jonowy

Wartości aerozolu zgodnie 
z normą EN 27427:2019 
na podstawie wzorców 
wentylacji dla dorosłych z 
fluorkiem sodu (NaF):

•	podawanie aerozolu: 0,28 ml
•	częstotliwość podawania aerozolu: 0,05 ml/

min
•	dozowana objętość napełniania 

w procentach na minutę: 2,50%
•	pozostała objętość: 0,63 ml
•	wielkość cząstek (MMAD): 3,89 ± 0,35 µm
•	GSD (geometryczne odchylenie 

standardowe): 1,81 ± 0,05
•	RF (frakcja respirabilna < 5 μm): 63,0 ± 

5,86%
•	szeroki zakres wielkości cząstek (> 5 μm): 

37,0 ± 5,86%
•	średni zakres cząstek (od 2 μm do 5 μm): 

48,3 ± 1,87 %
•	mały zakres wielkości cząstek (< 2 μm): 14,7 

± 4,07 %

Numer seryjny znajduje się na urządzeniu.
Zastrzega się możliwość wprowadzania zmian technicznych.

Wykres wielkości cząstek

Pomiary zostały przeprowadzone przy użyciu roztworu fluorku sodu oraz urzą-
dzenia „Next Generation Impactor” (NGI).
Wykres może zatem nie mieć zastosowania w przypadku zawiesin bądź leków 
o bardzo dużej lepkości. Szczegółowe informacje można uzyskać u producenta 
leku. Wartości aerozolu opierają się na wzorcach oddychania dorosłych i praw-
dopodobnie będą odmienne w przypadku populacji dzieci i niemowląt.

WSKAZÓWKA
W przypadku używania urządzenia w warunkach wykraczających poza specy-
fikację nie można zapewnić jego prawidłowego działania! Producent zastrzega 
sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych mających na celu ulepszenie 
i dopracowanie urządzenia.
Urządzenie oraz zestaw nebulizatora spełniają wymogi norm europejskich EN 
60601-1-2 (Grupa 1, Klasa B, zgodność z CISPR 11, IEC 61000-3-2, IEC 61000-
3-3, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, IEC 61000-4-4, IEC 61000-4-5, IEC 61000-
4-6, IEC 61000-4-7, IEC 61000-4-8, IEC 61000-4-11) i wymagają zachowania 
szczególnych środków ostrożności w odniesieniu do kompatybilności elektro-
magnetycznej.

GWARANCJA/SERWIS
Hans Dinslage GmbH, Riedlinger Straße 28, 88524 Uttenweiler (zwana dalej 
„HaDi“) udziela gwarancji na ten produkt na następujących warunkach i w po-
niżej opisanym zakresie.

Korzystanie z gwarancji nie narusza ustawowych praw gwarancyjnych 
nabywcy wynikających z umowy sprzedaży ze sprzedającym w przypadku 
wystąpienia wad. Nabywca może bezpłatnie skorzystać z tych ustawowych 
praw gwarancyjnych. Gwarancja obowiązuje również w sposób nienaru-
szający bezwzględnie obowiązujących przepisów dot. odpowiedzialności.

Firma HaDi gwarantuje bezawaryjne działanie oraz kompletność niniejszego 
produktu.

Obowiązujący na całym świecie okres gwarancji obejmuje 3 lata/lat, licząc od 
zakupu nowego, nieużywanego produktu przez kupującego.

Niniejsza gwarancja dotyczy tylko produktów nabytych przez kupującego jako 
konsumenta wyłącznie w celach prywatnych w ramach użytku domowego. Obo-
wiązuje prawo niemieckie o ile jest to prawnie dopuszczalne.

Jeśli w okresie obowiązywania gwarancji produkt zostanie uznany za niekom-
pletny lub wadliwy w działaniu zgodnie z poniższymi postanowieniami, firma 
HaDi bezpłatnie wymieni go lub naprawi zgodnie z niniejszymi warunkami gwa-
rancji.

Jeśli kupujący chce zgłosić roszczenie gwarancyjne, powinien się najpierw 
skontaktować z działem obsługi klienta firmy HaDi:
Infolinia serwisowa (bezpłatna): Adres e-mail:
Q Tel.: 800 707 009 service-pl@sanitas-online.de

Następnie kupujący otrzymuje dalsze informacje dot. rozpatrywania reklamacji 
gwarancyjnej, np. gdzie nieodpłatnie wysłać produkt i jakie dokumenty są wy-
magane.
Jeśli poprosimy o odesłanie uszkodzonego produktu, należy go dostarczyć pod 
następujący adres:
NU Service GmbH
Lessingstraße 10 b
89231 Neu-Ulm
Niemcy

Roszczenie z tytułu gwarancji będzie rozpatrywane tylko wtedy, gdy kupujący 
może przedłożyć
- kopię faktury/paragon zakupu oraz 
- oryginalny produkt 
firmie HaDi lub autoryzowanemu partnerowi firmy HaDi.

Niniejsza gwarancja wyraźnie nie obejmuje: 
•	zużycia wynikającego z normalnego użytkowania lub zużywania się produk-

tu;
•	dostarczanych z tym produktem akcesoriów, które zużywają się lub ulega-

ją zużyciu podczas prawidłowego użytkowania (np. baterii, akumulatorów, 
mankietów, uszczelek, elektrod, źródeł światła, nakładek i akcesoriów inha-
latora); 

•	produktów, które były używane, czyszczone, przechowywane lub konser-
wowane w niewłaściwy sposób i/lub niezgodnie z treścią instrukcji obsługi, 
a także produktów, które zostały otwarte, naprawione lub zmodyfikowane 
przez kupującego lub centrum serwisowe nieautoryzowane przez firmę HaDi; 

•	uszkodzeń powstałych podczas transportu między producentem a klientem 
lub między centrum serwisowym a klientem;

•	produktów, które zostały zakupione jako artykuły grupy B („B-Ware”) lub jako 
artykuły używane;

•	szkód następczych, które wynikają z wady tego produktu (w tym przypadku 
mogą jednak istnieć roszczenia z tytułu odpowiedzialności za produkt lub 
wynikające z innych bezwzględnie obowiązujących przepisów prawa dot. 
odpowiedzialności). 

W Polsce zgodnie z art. 581 §1 obecnie obowiązującego kodeksu cywilnego 
okres gwarancji liczy się od nowa od wymiany urządzenia lub jego istotnej czę-
ści.

Wskazówka dotycząca zgłaszania incydentów
W przypadku użytkowników/pacjentów z Unii Europejskiej i krajów o identycz-
nych systemach regulacyjnych obowiązują następujące ustalenia: Jeśli w trakcie 
lub wskutek użytkowania produktu wystąpi poważny incydent, należy go zgłosić 
producentowi i/lub pełnomocnikowi producenta oraz odpowiedniemu krajowe-
mu urzędowi państwa członkowskiego, w którym przebywa użytkownik.

� Zastrzega się prawo do pomyłek i zmian
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Hans Dinslage GmbH, Riedlinger Str. 28 
88524 Uttenweiler, Germany
www.sanitas-online.de


